
Editura tipografii Alexi in Brașov.



Prețul unui numér 30 crueeri — 75 de bani. Abonament pe un an 11. 7, pe un semestru 11. 3.60Jurnal beletristic-literar.
Nr. 7. -△.pare la 1 și 15 ale fie-cărei luni. Tomul II.

Amor in vecul crâncen.
Roman istoric le THE O CH AR A LE XI.

(Continuare.)

XII.
Báthory in retragerea sa din România nici nu 

sé abătuse pe Ia Brașov, cu tóté că drumul lui îl 
ducea pe dinaintea porților acestui oraș, nu sé abă
tuse, fiindcă nu sé prea incredea in Sași, căci ei după 
cum i spusese chiar județul Weiss, care era pe atunci 
omul seu de încredere, nu-i prea erau de bine-voitori, 
astfel in cât sé temea sé nu catjă cumva in vr’o cursă, 
intrând in orașul săsesc.

De atunci trecuse vr’o câți-va ani. Báthory după 
cum am védut chiar in primul capitol al narațiunei 
nóstre, sé învrăjbise de morte cu Sașii, dar mai ales 
cu Brașovenii, ér in contra lui Weiss prinsese o ură 
nespusă, tocmai precum sé făcuse și Weiss dușmanul 
séu cel mai înverșunat, ceia ce am aflat deja din pur
tarea sa față cu solia, ce fuse ascultată in catedrala 
cea mare din Brașov la 12 Iunie 1612, apoi și din 
intrevorbirea ce avusese acasă la sine cu județul Cohal- 
mului.

Brașovenii să pregăteau ca să respingă atacul lui 
Báthory, căci in urma respunsulul ce dase ei la solii 
dietei din Sibiiü, nici nu sé puteau aștepta la altceva. 
Cu tóté pregătirile de răsboiîi inse, viăța cea casnică 
și cea publică a Brașovenilor Sași, își urma cursul 
séu cel obicinuit.

Era cu vr’o câteva săptămâni in urma evenimen
telor descrise in primii capitoll, intr’o (Ji de vinere 
adică intr’o <]i de târg. In piața cea marc domnia 
o viăță animată. Dinaintea sfatului stetea pótra de 
hulă in care era săpat cotul și stânjinul spre verifi

carea măsurilor. Sub sfat insă era o odaiă in care, 
când era di de târg, ședea funogiul orașului pentru 
a ține judecată și cei doi adjuncți ai săi împreună 
cu dorobanții cercetau târgul pentru a pune lucrurile 
in regulă și trimeteau pe cei care aveau vr’o pricină 
dinaintea funogiului, său după o mică cercetare pro
nunțau chiar ei sentința, la care nu mai încăpea nici 
o apelațiune, și care să executa îndată.

Cele mai bune ajutăre pentru susținerea ordinei 
și pentru supraveghiarea vendetorilor erau insă ceh- 
meșterii; datoria lor era să aibă grije, ca să să aducă 
marfă bună in piață și ca să se pedepsăscă indată 
tot ce ar fi fost rău său nedrept.

Astăzi s’a schimbat piața nostră hirte tare. Pe 
atunci erau de-a-lungul canalului, ce vine din așa 
cjisul târg al cailor și trece de-a-curmedisul peste piață 
mergând pe strada căldărarilor in jos nisce șetre de 
lemn in care să vindea pâine, covrigi și cornuri; 
pretutindeni de-a-lungul trotoarelor erau stâlpi bătuți 
in pământ ca să ferăscă pe cei care mergeau pe jos 
de diferitele care ce treceau prin mijlocul drumului. 
In dile de târg tătă piața era ocupată de alte șetre 
mobile in care vindeau diferiți! meseriași, ce nu incă- 
peau in „podul bătușilor,“ productele meseriei lor.

Cehmeșteril erau datori să cerceteze pe toți meș
terii din cehul lor, să se uite la marfa ce adusese in 
piață, ceia ce nu era nici de cum o trăbă atât de 
ușără precum ar crede cineva, căci unul și altul dintre 
prietini și rudenii, care nu fusese prea consciincios 
la cântărit și la măsurat, credea, că cehmcștcrul va



face o excepțiune față de el, și décà nu făcea apoi 
atunci së născeau dușmănii, vorbe și clevetiri; apoi 
décà së intêmpla ca së fiă și muieri printre vêndetorï, 
ceia ce së intêmpla adese-ori, vai de bietul cehmeșter, 
căci muierile atunci ca și acum — dar n’ar trebui 
să dicem acésta, căci astăzi nu së intemplă asemenea 
lucru, Domne ferește ; dar inchipuiți-vă numai, am 
găsit scris intr’o carte a sașilor — afurisiții de ei — 
că muierile ar fi avênd o gură fórte rea, și décâ së 
intêmpla vr’o dată, ca cehmeșterul să le fi supërat cu 
ceva ar fi făcut o gălăgie, in cât s’ar fi audit din 
piață la porțile orașului.

Și in acea di afacerile aveau mersul lor regulat ; 
primul adjunct al funogiului, Carol Blues mergea cu 
d oi dorobanți in urma sa prin desime alergând la tot 
locul unde së născea vr’o cértá, pentru a împăca, a 
pedepsi séu a înainta cașul la persona funogiului. Stra
nia era împrejurarea, cumcă un cârd de câini îl ur
mărea pas de pas cu perseveranță, fără de a së apro
pia insë pré tare.

Din piața Blues merse in măcelăria la scaunele 
măcelarilor, care erau așezate ca și astădi in dosul po
dului bătușilor, aici îl primi cehmeșterul și acum pă
șiră la cercetarea cărneturiloru. Ici colea cerea de la 
călii câte o çjosvêrtà ,,care fu esaminată cu ochii și 
cu nasul“ — un semn, și étá că pica in mijlocul câi
nilor, care așteptase cu răbdare, altă ciosvêrtà trecu 
neprihănită și së puse 6răș pe locul ei de mainainte. 
Și cumpenile së cercetară și së găsiră tóté drepte, a- 
fară de una; proprietarul cumpănei celei rele, fiind o 
calfă, fu luat și legat pentru o oră, de pétra de hu
lă. In fine ceti cehmeșterul însemnarea meșterilor, ca
re erau la rênd ca së taiă carne.

„Cine-i aici din partea lui Petru Turcul.“ Nimeni. 
„Bine, va plăti dar un fiorin glóbá“ dise Blues, 
„insemnedă-ți acésta cehmeștere. “

„Ean să vedem cine va ii acela, care va plăti,“ 
țipâ acum o voce țifndsă de femeiă, și intorcêndu-së 
acum bărbații cu mirare, văzură in dărăptul lorii cu 
fața roșiă ca racul fiert, cu mânile in șolduri, pe mu- 
erea lui Turcu. Ceia ce-i dase cerul pré mult in pu
terea vocei, i luase din grăsimea trupului, și spre oca
ra meseriei barbatu-sëü, era ca un schelet îmbrăcat cu 
piele, un schelet care își arăta viâța numai prin ochii 
cei scânteitori, și prin gura cea tunátóre.

„Și de-ar veni rêndul de dcce ori la bărbatul 
meu totuși nu va tăia carne ; pentru ce, hain ; cehmeș
terul îl dușmănesce și carnea să taiă pentru ómeni, ér 
nu pentru câni, dar voi ați aruncat câniloru deja de 
trei ori câte o ciosvêrtà frumósá de carne de-a omu
lui meu ; acum să tăiați voi carne, décâ vreți să mân
cați!“

„D6că bărbatul D-tale nu mai voiesce să taiă car
ne, n’are decât să facă arătare la sfat, căesedinceh“ 
<jise Blues,“ atunci nu-1 va mai pedepsi nimeni! dar | 
pe câtă vreme va fi încă in ceh, trebuc să së ție de 
lege și să tăiă carne de-a rêndul ca și ceialalți.

„Ba că nu va tăia cât mé vor chiema Eva Tur- 
cóica și cât voi mai putea vorbi un cuvênt măcar, 
ean să-mi viă cineva să-și ia banii de glóbá, acela 
sciu că va afla ce gust are vătrarul, i voi da una 
peste gură cu el, în cât më va ține minte cât va 
trăi, mëi pismașilor, mëï mișeilor, aveți grije ca së fiți 
mai întâiu voi cum së cade ș’apoi vedeți de alții. Ce ! 
voiți să fiți Domni de la sfat. Ce mai domni, care 
nu së folosesce de degetile lor de cât pentru aprinde 
de grabă unde este ceva de luat, și pentru a închide 
ochii !, unde sunt mituiți.

Lelea Turcóia avea plămâni buni, și avea încă 
destulă- materie de ponos, așa dară ar fi urmat cu 
aceiaș iuțâlă vorba ei, décá Blues n’ar fi ordonat do
robanților să ducă pe muierea la funogiü, ca să së 
hotáréscá acolo tréba. De la scaune merse la șatrele 
cu pâne, comun și covrigi; cercetară pâinile și jim
blele, cel care së găsea cu ocaua mică plătea un fio
rin glóbá, care n’avea pâne destul de albă, era oprit 
de a mai cóce opt săptămâni, care vindea pâne ne- 
cópta, o vedea in gurile recunoscătorilor însoțitori ai 
judecătorilor pieței, adică in gurile câinilor. Mai mulți 
inși primiră acésta pedépsá ; acum veniră insë la unul 
care avea peste tot coptură ce părea pré ușurică, luară 
cumpăna la mână și bucată de bucată së găsi in ade
văr mai uș0ră de cum ar fi trebuit să fiă. „Meștere 
Frângepară, étá eă te găsesc pentru a treia órá cu 
ocaua mică,“ clise Blues, „intâiaș dată te-am pedepsit 
luându-ți numai pâinea, a doua oră ai mai plătit incă 
un fiorin, acum insë nu mai scapi de loc.“

Meșterul së rugâ cu umilință, jurâ că nu va mai 
face asemenea lucru, insë tóté in zadar; dorobanții 

•îl luară in primire, un toboșar merse înainte, apoi 
urma cel vinovat, de ambele lături dorobanți, in urma 
lor mulțimea curiósá, care aflase îndată ce avea să 
së petrécá.

„Are së inmóie pe un covrigar,“ strigâ in gura 
mare un băiat, care fugea lângă toboșai’ și din tóté 
părțile și respântiile alergau băieții și së luau in urma 
delincuentului. Alaiul merse prin strada căldărarilor 
prin pórta cetății la lacul care era dinaintea zidurilor 
cam p’acolo unde este astăzi locul de exercițiu al 
soldaților. La malul acestui lac stetea un stîlp gros 
cu o bârnă țepână in cumpănă. La acest stîlp alaiul 
së opri ; doue funii grose care atêrnau de bârna cum
penei së împletiră in jurul meșterului, apoi së intórse 
bârna, așa încât atârna d’asupra apei, și in bătaia de 
tobă precum in strigătul mulțimei, meșterul vinovat 
fu cufundat in apă, dar numai odată, fiind timpul 
ceva rëcoros, apoi fu scos și liberat.

Intru aceia Blues urmase calea sa; la croitori, 
cismari, ciubucari, pălărieri, lăcătuși și curelari găsise 
tóté in bună regulă; numai un singur croitor își fă
cuse prăjina sa cea de vêmjarc mai lungă, cinci coți 

I erau ertați, dar acéstá prăjină era de sése coți și in 
! adevőr să găsiră cu o păreche de pantaloni și cu un 
I roc mai mult de cum era ertat de a vinde intr’o (Ji



obicinuită de târg; dar îșî lua pedépsa cuviinciôsà 
dând un fiorin și un punt de cérà.

Trecând de la croitori la argăsitorî să furișa un 
om mititel și gheboșat la el, îl trase de haină și dise: 
„Domnule înțelepte, am să-ți spun o vorbă, décà veți 
merge la Hons Dusu, veți găsi intre pielea de talpă, 
in lada cea mare spre drépta trei piei de bou fără 
corne, căci incă nu trăsese adî diminâță clopotele, 
cânii era deja pe la piei, și sciï pré bine că nu este 
ertat nici unui meșter de a cumpăra piei până ce n’au 
tras clopotele, dar firesce, cine voiesce să cumpere 
piei ieftine, și nu caută décà lipsesc séu nu cérnele, 
acela face bine décà cumpără inainte de a să fi tras 
clopotele. Mihai Pîră insă are ochi buni, de și este 
bătrân ; — in sine insă dise : Na prietine Hons pentru 
că mi-ai clis de ună-dî, ghiobîrcă ; Pîră nu dă și nici 
nu latră, dar mușcă.“

Și in realitate să găsiră la Dusu intre pieile de 
talpă trei piei neargăsite fără cérne; meșterul trebui 
să dea un fiorin globă, și i să luară pieile afară de 
aceia să găsiră încă și trei piei rău lucrate, și aceste 
să confiscară. La cojocari nu era astă di nici o pri
cină, dar mai marele călfilor anunța la meșter doi 
cojocari, care făceau neguțătorie cu piei ; numele lor 
să insemnâ, căci fie-care din ei era dator a plăti pe 
an câte un fiorin la altarul sfântului protegător al 
cojocarilor, care nu era altul de cât archangelul Mi- 
hail ; acum merse Blues mai departe când de o dată 
o cértà mare îl chiemă înspre șetrele postovarilor.

Aici era inghesuélâ mare, așa incât abia putea 
să pătrundă omul și o voce sbierătdre striga: „Am 
tocmit dece bucăți carașe (cel mai bun postav, pe 
care-1 făceau boboarii) și acum voiescî să-mi dai intre 
ele trei bucăți de postav mai prost; da că așa nu 
merge ; mă duc la funogiîî ; n’aș fi crezut nici odată 
că in Brașov să fiă asemenea înșelători. „Hoei, da 
nicredî, incă tot n’ați slobozit pe taurul vostru de pe 
coperișul bisericei, unde l’ați urcat, ca să mânce érbà?“ 
Risete sgomotése printre émeniï dimprejur; cumpără
torul era din Făgăraș, despre care era in svon acea 
batjocură. Dar el nu-și perdu cumpătul, ci striga in 
gura mare, că nu va suferi, ca să fiă înșelat. Blues 
și cu cehmeșterul veniră acolo, causa să trase in cer
cetare, și să găsi, că Făgărășeanul avea in adevăr 
dreptate. Meșterul fu silit a lua postavul prost înapoi 
și a da altul din cel bun in loc și incă doi punți de 
cérà glăbă.

Așa merse supraveghiara pieței cursul său cel 
ordinar, când să născu de odată un sgomot mare in 
mijlocul pieței.

„Vin, vin!“ strigau din tête părțile, și lumea 
alerga cătră strada monastirei, apucând pe ea in jos, 
și eșind prin pérta orașului, așteptară dinaintea zidu
rilor venirea celor anunsați.

XIII.
Județul Weiss îndată după plecarea solilor lui 

Bathory trimisese in România, ca să cérà de la Șerban 

Vodă ajutor in contra lui Bathory. Acesta firește să 
profitâ cu cea mai mare plăcere de acéstá ocasiune, 
pentru a-șî resbuna asupra voevodului Transilvaniei, 
care i făcuse mult rău, și care era causa, că perduse 
pe fiă-sa Rucsandra in mod atât de trist.

Nimen nu să potrivea mai bine pentru conducerea 
cetei destinate de Șerban ca ajutére lui Weiss in con
tra lui Báthory, de cât Mihu, care incă nu-sî uitase 
de perderea cea durerosă, și care să ruga in fie-care 
diminâță la Dumnedeu, ca să-l invrednicéscá să stea 
o dată față in față cu Ungurul, cu acel răpitor și 
ucigător de fete.

Nu era mare óstea ce putu trimite Șerban lui 
Weiss, se compunea numai din 800 de fiecăi, dar tot 
émenï aleși, unul ca unul și cu Mihu in frunte.

Acéstà cétà de Români era a cărei sosire să anun
țase Brașovenilor in acea di de Vineri.

„Lele Trino,“ dise una dintre muierile, care să 
așezase dinaintea zidurilor orașului, ca să védà intrarea 
Românilor, ,,nu-i semn bun, că Românii sosesc tocmai 
in o <li de vineri.“

„Taci, și nu mai cobi“ i respunse un bărbat, 
care sta in apropierea ei.

„Că dór nu-s o buhă, ca să-mi dici tu mie, că 
cobesc“ (tise cu năcaz bătrână.

„Tăcere“ strigâ o voce, „n’auriți resunătul buciu- 
milor românesc!, étà colea vine deja alergând doro
banțul, ca să vestéscá sosirea aliaților noștri.“

„Vin, vin,“ strigâ din nou lumea.
Și in adevăr dinspre suburbiul numit astăzi 

„Blumena“ pe la cotitura unde stă acum casa numită 
la sőre să vădu o cétà de călăreți.

Aceștia nu erau încă Românii, ci județul Weiss, 
care mersese cu câți-va membrii ai senatului și cu 
unii dintre cehmeșteri până pe la Dârstele de adî intru 
întâmpinarea lui Mihu și a cetei sale.

După ce să salutaseră reciproc, județul Weiss 
pornise inainte ca să fie de față la intrarea Români
lor in oraș, dar nici aceștia nu erau departe.

Populațiunea aclamă pe iubitul său județ, care 
sosind dinaintea porți orașului să opri asceptând cu 
ai săi venirea Românilor.

Aceștia nu intârdiară mult. In fruntea lor venea 
Mihu, care de când nu l’am mai vădut se desvoltase 
in tóté privințele și devenise din un flăcău voios și 
plin de speranțe, un bărbat serios și unul dintre cei 
mai voinici ostași. Românii nu pré arătau, căci por
tul lor nu era așa de fudul ca acela al Ungurilor, 
astfel populațiuuea săsescă, așteptând-să să védà nișce 
ómen! imbrăcațî în haine cusute cu șireturi și cu fir, 
și văzând acum nisce bărbați in port modest, cu 
opinci in picere, fură tare desilusionațî și începură a-șî 
bate joc de ei, dar numai în taină, căci pe făță n’ar 
fi indrăsnit, dar nu dóra pentru a nu strica prie
teșugul cu Românii ci fiindcă, aerul acelor ostași nu 
semâna nici decum a slăbiciune.

Și cu tóté astea Sașii vc(jându-se in număr maî 



mare, póte totuș ar fi început a-șî arăta disprețul lor 
cătră Români, dâcă presența județului Weiss nu li-ar 
fi înfrânat ideiül ereditar, adică sumeția față de alte 
némurï. -

Județul Weiss pofti prin un semn pe Mihu, să 
stea lângă el, lăsând ast-fel să defileze dinaintea lor 
trupa română, care intră in oraș și fu sălășluită pe 
la diferitele gazde din cetate.

Weiss conduse pe Mihu în casele séle, fiind-că 
și-l alesese de óspe.

Românii sosiseră ceva pré de timpuriu, căci Bra
șovenii nu erau preparați încă pentru o luptă agre
sivă, și cât pentru apărarea orașului ar mai fi fost 
timp, căci după scirile sosite din Secuime, Báthory 
mai avea de-aface cu unii dintre magnați, dar mai cu 
séma cu Bethlen Gábor pe care îl ura, fiind-că recu
noscuse in el un caracter nobil și superior. De curând 
se întâmplase Ia un ospeț, ca Báthory voind să-și dea 
pe față părerea ori mai bine dis intențiurfea sa, ceru 
să i se umple un pahar cu vin roșu pe care-1 inchi- 
nâ lui Bethlen. Adică vin roșu—sânge roșu. Bethlen 
insă chiămând pe păharnic i ordonă să-i umple și lui 
un păhar cu vin roșu. La acésta să infuriă Báthory, 
trase sabia sa, injură și strigă turbat : „nu cu vin roșu, 
ci cu sângele lui Bethlen voi văpsi podinile.“ — Cei 
dinprejur voiră să domoléscá pe Vodă, dar pentru 
Bethlen era timpul suprem de a se retrage. Acum 
era la Deva și Báthory së incercă a-I întinde vr’o 
cursă.

Cu tóté astea județul Weiss scia, că nu va scăpa 
nici de cum de un atac din partea lui Báthory și 
zorea, ca sa-I prevină și să nu-1 lase ca să vină pînă 
la murii Brașovului ci să-l întâmpine in câmp liber, 
și Mihu era de acăstă. părere, căci nu venise dór el 
in Ardeal pentru a sta in dărăptul zidurilor Brașovu
lui, ci pentru a se măsura piept la piept cu dușma
nul său.

Brașovenii nu erau de părerea lui Weiss. Ei ar 
fi preferat, ca să stea sub scutul zidurilor și nici! de 
cum a së lupta pe câmp liber cu Báthory. Insë Weiss 
sciu să-ii convârtéscâ la -părerea sa. In scurt timp 
isbuti a aduna chiar din Brașov, 3000 de ostași astfel- 
având și șese tunuri, apoi pe Românî, era convins, 
că va bate pe Báthory, mai cu sâmă fiindcă avea de 
gând a-1 surprinde pe neașteptate.

Județul ținea neîntrerupt ședințe in sala sfatului, 
cu senatorii și cu cehmeșteriî, care acum ca conducă
torii cehurilor aveau rang de căpitani. Multă bătaiă 
de cap i făcea renitența unor sași nobilitațî, care nu 
voiau o dată cu capul să primâscă in gazdă pe ostașii 
românî și de prin satele Împrejurate.

„Drept cu doue fețe, stăpânire senorială pe pământ 
comitatens, da acolo este la locul său, dar pe pământul 
săsesc trebue să domnâscă egalitate civică. Inse con
cetățenii noștri, care au primit câte un petec de pă
mânt prin comitat cred că pot stăpâni și face excep- 
țiuni aici ca și acolo.“

La ultimele cuvinte ale județului, să smuci ușa 
de. grabă care să deschise, dând intrare adjunctului 
funogiului, pe care l’am vădut in funcțiunile sale prin 
târg. Domnul Hans Blues se afla in o iritațiune ne
spusă, d’abia mai resufla, fața i era roșie ca racul.

„Poftim postul meu, prea înțelepte, am slujit 
destul orașului — căci lege, lege rămâne, și d’astea 
nu pot indura eu — decă cine-va are o casă mare, 
și — —------ - aici se inecă vocea demnului Hons,
iuțela cu care spulberase acele cuvinte i luase fotă 
răsuflarea și cu totă măiestria sa de vorbă, totuș tre
bui să se oprescă in raportul seu atât de lămurit, 
pentru a da plumânilor sale repausul cuviincios.

Județul Weiss, care scia cu cine are de a face, 
i (lise nerăbdătorului să să pună pe un scaun si-1 pro
vocă să resufle mai intâiu, apoi să vorbescă.

Prietinul nostru nu voi să asculte, ci să incercâ 
din nou a vorbi cu glas ascuțit, dar nu isbuti a scote 
nici o silabă ințeligibilă.

Acum să sculâ Weiss, să puse dinaintea lui Blues 
și intrebâ fărte serios: „nene Hons, arde in cetate?“

Hons ridicâ ochii uimit și dise destul de apriat: 
„nu.“

„Ori a atacat Secuii orașul?“
Erăș după o pausă 6reș care un „nu“ uimit.
„Așa dară, dâcă nu-i nici una nici alta, apoi in 

tot cașul avem timp ca să așteptăm, până îți vei fi 
venit in fire, pune-te dar frumușel in jos,și, decă nu voiesci 
să mă supăr, nu vorbi nici un cuvânt măcar, până 
nu te voi fi provocat.“

Vocea cea seridsă a județului, figura sa cea im- 
punătâre, avură efectul dorit; Hons aruncâ încă o 
privire jumătate uimită jumătate sfiicidsă, apoi să puse 
jos fără a mai sufla un singur cuvânt măcar.

De acăstă pausă ne vom profita pentru a-1 exa
mina mai de aprâpe.

Era o persână care să deosebia de alte persdne 
mai cu sâmă prin aceia, că n’avea nimic deosebit in 
sine, nici in bine, nici in rău, nici in minte, nici in 
prostie, bună âră ca maioritatea sașilor, numai un 
lucru era mai remarcabil la dînsul, zelul său de oficiu 
care să cumpănea insă pe de altă parte așa de bine 
cu necapacitatea sa, incât nu să conturba nici in acesta 
privință nivelul lucrurilor de rând.

Domnul Hons era ca de vr’o patruzeci de ani, 
figura sa cea mijlociă era investită in o haină cenușiă 
cu nasturi de argint, ochii săi sticleau de vioiciune, 
dar acesta nu să potrivea cu expresiunea totală a fi- 
sionomiei sale, in care timbrul principal era acela al 
nehotărirei. Părul, mustățile și barba s’ar fi putut 
,numi bine îngrijite, dâcă alterațiunea sa n’ar fi lăsat 
și aici urmele ei singulare și ■ caracteristice. Adică 
vârful 'cel drept al mustăților să ridicase in sus, pe 
când vârful cel stâng să plecase in jos; astfel mustă
țile erau portretul fidel al stăpânului lor; căci pe când 
aripa cea dreptă să pregătea ca lancia ridicată la ata
cul cel mai îndrăzneț, aripa cea stângă, făcuse deja 



tóté pregătirile de retragere, centrul remase nedecis, 
înspre care parte să să plece, neactiv până atunci, 
până când va fi decis forța faptelor. Etă-1 dar pe 
Domnul Hons pregătit la tóté, întocmai cum sunt mai 
toți sasii, chiar și in dina de astăzi; de va merge 
bine, își ridica și pe al doilea vârf al mustăților cu 
mână exercitată in sus, și plin de încredere pășea in 
lumea cea uimită; de sé întorcea tréba spre reu, apoi 
sé pleca de grabă și cea laltă aripă cu dor spre bărbiă, 
și apoi să fi îndrăznit cineva a susține, că ar fi pre- 
védut\ cu mai multă isteție, starea lucrurilor, de cât 
adjunctul funogiului.

Intru aceia amicul Hons își venise 0răș in fire.
Județul i dete permisiunea de a vorbi și la mo

ment sé sculâ începând raportul séu:
„Avem multă lume acum in orașul nostru și eu 

și cu Domnul funogiu avem destulă bătaiă de cap 
pentru a procura la toți adăpost. Tóté casele comu
nale sunt pline, in mănăstire nu mai încape nimen, 
deci trebuie să mai punem din ostașii streini și prin 
casele ómenilor, căci in podul bătușilor au dus ómenii 
mărfurile lor, și arme, și bucate și alte asemenea lu
cruri. Așa dară, cine este cetățean și cine are case, 
trebuie să sufere sarcina obstâscă a orașului obstesc, 
și de ce dară voiesce el să fiă „nemeș ember“ in 
•oraș, și cum a îndrăznit să mé numâscă pe mine oră- 
șean vorbăreț, și mi-a (lis, să mé car afară din casa 
sa, căci dâcă nu mé va arunca din casă. Ei deu, să 
îndur eu asemenea lucruri, pré ințeleptule. — Eu insă 
i-am dis să mârgă la iosagul séu, și să poruncâscă 
acolo, aici insé trebue să asculte. — El insé a dis, 
că va asculta pe dracul și a înjurat de credeai că 
tună și-i furtună. — Eu insé apoi i-am dis să-i fiă 
rușine până in adâncul sufletului, și că voi face ară
tare la D-ta mult ințeleptule. „Dar fă arătare măcar 
la m0șă-ta, de nu te vei duce inse acum, vei fi arun
cat afară.“ — Și deu, să sufer eu asemenea lucru, 
ca un cetățean jurat al orașului obștesc, nu ci------ “

Aici județul întrerupse pe vorbăreț. „Dar de cine 
vorbesci amice Blues, până acum in vorba D-tale cea 
lungă nu ai pomenit de nici un nume.“

„Apoi de, — este fălosul de George Bobéi, el 
este chinul și necazul orașului, de câte ori sé arată 
printre murii orașului, căci — —“

„Destul,“ strigă județul, „așa dară Bobel nu vo
iesce să primâscă din ostași in casele sale.?“

„Așa este!“
„Fă bine, și trimite-mi un servitor.“ Blues aler

gă afară.
„Du-te la Bobel,“ (Jise acum județul cătră doro

banț, „și spunc-i, că senatul orașului Brașov, îl ci- 
tâcjă, ca in timp de o oră, să compară dinaintea lui.“

După o oră, era deja tare spre înserate, începu 
o vieță animată împrejurul sfatului: Din tóté părțile 
sé apropiau bărbați și intrau in edificiu; erau senato
rii, și unii jurați care sé adunau la ordinul județului 
pentru a sé sfătui asupra afacerilor orașului. Si Mihu 

fusese' invitat, ca să ia și el parte ca ascultător la 
acâstă adunare. Acum când sé făcuse cu totul intu- 
nerec, sala cea mare !din casa sfatului era plină cu 
cei chemați. Odaia de sfat era o sală mare pătrată 
cu mai multe ferestre de două lături. In frunte ste- 
tea o masă mare, acoperită cu postav verde, cu un 
crucifix mare de argint și cu doue sfeșnice tot de ar
gint in care erau două luminări de câră, și annme. in 
mijlocul mesei. Juri împrejurul mesei steteau scau
nele senatorilor ér de-a lungul păreților, scaunele ju
raților. Deasupra ușei de intrare stetea o tablă mare, 
nâgră, pe care străluceau cu litere de aur cuvintele

Juste judicate filios hominum 
Audi el alteram pars 

adică: Judecați cu dreptate pe fii ómenilor, ascultă 
și partea cea laltă.

Sala își primea lumina dela trei policandre, a că
ror zare pătrundea in depărtare pe stradă afară, căci 
pe atunci iluminarea stradelor era încă un lucru cu 
totul necunoscut.

Cei adunați stetéu prin sală împărțit in grupe, 
când deschise dorobanțul ușa prin care intră județul. 
După o scurtă salutare, acesta provocă pe cei pre- 
senți să-și ocupe locurile lor. Pe scaunul din frunte 
să puse județul, apoi in jurul său funogiul și senato
rii, ér jurații să puseră pe scaunele dé lângă păreți.

După ce să așezaseră cu toți, începu județul:
„Precauților și înțelepților Domni. V’am che

mat astă-(li, pentru ca să ne sfătuim asupra trebuin
țelor orașului in aceste timpuri grele, apoi și aliatul 
nostru, conducătorul cetei de Români doresce a ne 
face o propunere. Dar mai înainte de a asculta pe 
scumpul nostru amic, coconul Mihu, avem să sfirșim 
o altă pricină neplăcută și tristă. Concetățânul nostru 
George Bobel de Arapatak in trufia sa, nu voiesce a 
primi din ostașii streini in casele sale, acum unde 
necesitatea generală impune fie-cărur cetățân datora, 
ca să jertfâscă pentru binele public. Din acostă causă 
l’am citat înaintea sfatului, pentru ca. să să reguleze 
îndată acâstă pricină, căci un esemplu atât de rău, 
ar putea deveni fórte lesne isvorul .unui rău mare.“

La acâstă împărtășire să născu un murmur des- 
aprobător in sală, tocmai atunci intră dorobanțul a- 
nunțând că George • Bobel stă dinaintea uși și cere 
intrare, de óre-ce ar fi fost citat dinaintea sfatului.

„Spune-i să intre,“ fu replica cea scurtă a jude
țului. Dorobanțul să depărtă, și indată după acésta 
să deschise ușa prin care intră, plecându-se tare, 
George Bobel.

XIV.

Pășind in sală se ridicâ oblu in sus si trimise o 
căutătură repede asupra adunărei. Spre mirarea ge
nerală Bobel apăruse in costum de gală, dar ca și 
spre batjocură, nu era portul săsesc de cetățân, ci 
costumul de gentilom unguresc, care semâna fórte mult 
cu acela al Sașilor, dar totuș să deosebea destul de bine, 



incât cei inițiați nu puteau fi nici un moment la in- 
doiélâ, cumcă Bobel avea intențiunea de a nu fi con
siderat ca cetățean săsesc, ci ca gentilom unguresc. 
Deja acésta împrejurare făcu asupra sfatului o impre- 
siune rea, care së mări incă forte tare prin discur
sul sëu:

„Am compărut,“ dise el, „dinaintea D-v., nu dórá 
pentru că m’ațî chiemat, ci pentru a më plânge, că 
m’ațî citat dinaintea adunărei D-v. prin un dorobanț, 
cu tóté că scițî pré bine, că un gentilom së póte cita 
numai dinaintea unui tribunal de gentilomi, și că 
■trebue citat după cuviință. Astfel am voit numai să 
vë anunț, că tribunalul unde më veți căuta și më 
veți găsi, de veți avea vr’o plângere in contra mea, 
nu póte fi altul de cât forul voevodului.“

Cu aceste cuvinte Bobel făcu o plecăciune non
șalantă și voi să së depărteze.

Dar isbucni o furtună a celei mai mari indigna- 
țiuni, furiă și strigăte ,- mai mulți dintre bărbați să
riseră in sus, pentru a së pune lui Bobel in cale.

„Suferi-vóm ca să fim astfel injuriați in propria 
nóstrá casă de sfat de un cetățean,“ strigâ unul; „nu, 
acesta nu së póte, prindeți-I și inchideți-1,“ strigâ altul.

Vëcjênd Bobel că voesc a-1 opri de la eșire, së 
intórse cătră aceia, care steteau intre el și intre ușe, 
puse mâna pe mânerul armei sale și dise: „Ce, dór 
voiți ca să-mi opriți calea Domnilor! Vë sfátuesc in 
bine, să vë lăsați de acest gând, căci acela care vo- 
iesce să opréscá pe George Bobel din calea sa, trebue 
să fiă om cu cap și cu brațe sánátóse, voi insë, după 
cum vëd, n’avețî de cât capetele vóstre de paie, și 
mî-ar putea prea lesne veni pofta, ca să më fac im- 
blătitor, chiar de aș imblăti numai paie gólé.“

Acéstá nouă batjocură avu de résultat, ca cei 
mai mulți dintre cei presenți punênd și ei mâna pe 
mânerul armelor înaintau spre Bobel. Acesta înfuriat 
până la gradul cel mai suprem, scóse arma din técá 
și rîdicâ mâna spre a da, dar pe neașteptate i së 
smuci arma din mână.

Județul Weiss fusese acela, care intervenise in 
acest mod desarmând pe resvrătitor.

„Ședeți jos, Domnilor! strigâ cătră jurați, „și nu 
uitați, că acela care trage arma in adunarea sfatului, 
este declarat de dușman al orașului. D-ta insë Bobele, 
pune-te pe acel scaun și ascultă la acea, ce avem 
să-ți <Jicem. Chiar pentru cuvintele pe care le-ai rostit 
ai meritat pedépsa de mórte, care insë ți s’ar fi ertat 
in considerațiune a meritelor D-tale de până acum, 
dar trăgând și arma aici in sala sfatului și incă in 
timpurile de față, declarând tot o dată că voiesci să 
fi considerat ca om al voevodului, ai meritat „róta.“

Bobel la aceste cuvinte își schimbă fața, deveni 
galben ca céra, apoi 0răș roșu ca para focului. Voi 
să sară in sus, insë la un semn al județului fu apucat. 
Dorobanții intrară și-l legară.

După ce së făcu érás puțină liniște începu județul 
din nou:

„Bobele, in numele legei care îmi dă putere ab
solută sub asemenea împrejurări, ca cele de față, te 
osândesc la — mórte. Dar fiindcă, după cum este 
'de obște cunoscut, ai fost până acum un fidel cetă
țean al acestui oraș, și fiindcă te tragi din o viță vechiă 
si binemeritată de cetățeni ai acestui oraș, in loc de 
a fi împletit pe rótá și sdrumicat de călău, te grațiez, 
și permit, ca să fi dus afară la pierzări, unde te vor 
ucide slugile călăului, cu aruncături de petre.“

- Bobel voi së replice, dar n’avu timp, căci îndată 
fu luat și scos afară din sala de adunare.

Toți erau mulțămiți de acéstá sentință, numai 
Mihu, căruia un vecin i explicase cele petrecute, căci 
nu înțelegea limba sáséscá era atât de uimit, in cât 
credea că visézá. Nu-și putea nici decum esplica 
acéstá procedură grabnică, și acéstá sentință ingro- 
zitóre.

Pedépsa . rótei! Nici nu scia bine ce va să dică 
acésta, ș’apoi grațiarea de a fi omorît cu aruncături 
de pietre. Décá acésta se numia grațiă, apoi ce gro
zavă mórte trebuia să fiă cea de pe rótá.

Așa era de alterat Mihu, in cât sosindu-i rândul 
ca să-șl facă propunerea, nici nu sciu dintru intâiù, 
cum să incépâ. Dar in fine së reculese și ținu ur
mătorul discurs, pe care-1 traduse trasă de frasă un 
dragoman, pentru ca să fie înțeles de intréga adunare.

„Pré cinstit senat, jupânilor jurați și cinstită ob- 
ștâscă adunare. Scițî, că eu am fost trimis din partea 
voevodului României cu opt sute de ostași, ca să vë 
dau ajutor in contra vrășmașului nostru Gavriil Bá
thory, deci ingăduiți-me, ca să-mi dau și eu părerea 
aici in mijlocul Dv. despre cum ași gândi eu că ar 
fi mai bine, ca să ne întocmim lucrurile.

„Sciu că unii dintre Dv. ar voi ca să nu së în
treprindă nimic in contra lui Báthory, ci să së apere 
numai orașul, décá va fi atacat de óstele lui. Acéstá 
părere este fórte bună la cea dintâiă vedere, căci in 
adevër, cu greu ar putea Báthory cuprinde orașul Dv., 
insë décá va pustii tóté satele dimprejur, décá va sta 
mai multe luni, ba și un an dinaintea porților, apoi 
ce së va alege de locuitorii orașului, ba chiar de os
tași.. Eu unul in asemenea împrejurări nici n’aș pu
tea sta aici, căci in loc de a vë folosi, numai v’aș 
strica, grăbind cu ai mei sferșirea hranei. D’aceia 
ar fi părerea mea, că pe lingă armia de 3000 ostași 
ce s’a adunat până acum, să mai luați și din locuitorii 
români dimprejur și din Scheiu și cu ostașii mei îm
preună . . .

Mihu nu putu să-și urmeze vorba, căci dabia 
tălmăcise dragomanul ultimul pasagiu din cuvfîntarea 
sa, prin care propunea sașilor, ca să ia și pe românii 
din Brașov și împrejur in ajutor, când së ridicâ de-o 
dată o furtună de indignațiune.

„Ean auriți“ strigâ cehmeșterul Șenketcr, unul 
dintre cei mai îndârjiți, „ean amjiți ce ocară, să pu
nem pe blechii (vlachii) intr’un rend cu noi, atunci 
mai bine ne închinăm lui Bathori.“



„ț)eu asta-i golă batjocură,“ sbierâ altul, „o ade
vărată ocară, să crédá cineva, că am ajuns la așa mare 
nevoie, ca să alergăm la ajutorul slugilor și iobagilor 
noștri.“

„Nu se póte, nu sé póte! Nici un cuvânt mai 
departe, să tacă nemernicul.’“

Aste și alte strigări resunau din tóté părțile.
Mihu de și nu înțelegea ce diceau acești ómeni, 

vădu că nu li-au plăcut ceia ce spusese el, insă nu 
soia, că acéstá furtună să născuse, fiind-că vorbise de 
frații săi români din Brașov, ca de niște semeni ai 
sașilor.

Județul Weiss teméndu-sé, ca nu cum-va să să 
afle vătămat Mihu de acéstá straniă întâmpinare a 
cuvintelor sale, se sculâ și provocă prin un gest im
perios pe cei care strigau, la tăcere, apoi începu să 
vorbéscá.

„Nu este cuviincios, ca să ve purtați astfel față 
cu un om, care vorbesce după cum îl taie capul, 
•care insă voiesce numai binele- nostru.,, Lăsați-1 să-și 
isprăvăscă vorba, ș’apoi ne vom sfătui noi intre noi, 
dar nu-1 intrerupețl, și incă in acéstá manieră cu to
tul nepotrivită.“

Apoi intorcându-să spre Mihu, îl pofti să urmeze.
„Astfel cu un număr sporit de ostași1“ dise el, 

„vom eși afară din cetate și ne vom aședa în vr’un 
sat învecinat, la vr’o respântiă întărind posițiunile 
nóstre prin șanțuri, garduri și alte asemenea. De 
acolo vom putea păzi orașul, vom putea avea grije 
de alimentațiunea sa și a nóstrá, și vom putea să 
facem eșirî, să întreprindem lupta pe câmp deschis, 
și in cașul cel mai reu vom putea să ne retragem in 
cetate. Asta-i părerea mea.“

După ce terminâ Mihu, județul Weiss făcu o 
mică plecăciune dinaintea lui și mulțămindu-i pentru 
sfatul seu cel bun, i spuse că nu mai este reținut 
prin nimic in mijlocul lor. '

Mihu eși astfel din sala de sfat, cam nedumerit, 
căci nu scia cum să-și explice purtarea sașilor față 
cu el.

Precauții și înțelepți sași, la propunerea Ini Weiss 
hotărîră, a nu primi nici de cum și in nici un punct 
sfatul lui Mihu, deci a nu să întări prin ajutorul ro
mânilor din Brașov, a nu ocupa nici un sat dimprejur, 
ci a trimite spioni in calea lui Báthory, și aflând că 
se apropie de Brașov, să ésá cu răsboinicii de cetă
țeni sași și cu ajutórele din România afară întru sur
prinderea óstel voevodului.

„Vă mulțămesc,“ cu aceste cuvinte încheia ju
dețul Weiss adunarea, „vă mulțămesc pentru hotă- 
rîrea ce a-ți luat, ea este dâmnă de numele, de curagiul 
nostru neînfrânt!“

„Să trăiască județul nostru Mihail Weiss, și să 
ne conducă la isbândă și la slavă!“ cu acest strigăt 
de trufia să risipiră membrii adunărei. —

A doua iji nesocotitul și nefericitul de Bobel des 
de dimineții fu luat de dorobanții orașului, care-1 con

duseră cu armele trase, cu o mulțime de curioși, intre 
care multe femei și tot atât de mulțî copil, sub su
netul clopotului osândiților, din inchisóre, pe strada 
mănăstire! in jos. După ce eși din cetate alaiul fu
nebru apucâ înspre acea parte, unde astăd.1 este țigănia, 
mergând prin Blumena in jos eșiră pe câmp, ér de 
acolo apucară spre acel deal, care până mai de unădi, 
era locul de perdare al Brașovului.

Acéstá este o movilă care formédá un corn înspre 
șoseaua, ce duce spre țéra Românéscà. încă prin 
anii șese dec! ai acestui secol, nisce stâlpi dărâmați 
de pétrá zidită, arătau furcile orașului Brașov. Pe 
acele vremuri pe' lângă furci mai era și róta cea re
dutabilă. Acéstá era o rótá mare de lemn, pe care 
să lega delincuentul cu fața in sus, apoi venia călăul 
si i sdrobea mal intâiù un braț apoi celalalt, apoi 
un fluer de picior, apoi celalalt, ba i mai pișcă cu 
nisce clesce înroșite in foc bucăți de carne viiă din 
trupul osîndituluî și i turna plumb topit in rană! 
Cu astfel de mijlóce susțineau sașii moralitatea, drep
tul și civilisațiunea. — Dar Bobel după cum seim 
era grațiat la lapidare, adică nu avea să mórá pe 
acea rótá infiorátóre, ci de lovituri de pétrá.

In alte timpuri și un alt județ, de cât Weiss 
póte l’ar fi grațiat cu totul, dar acesta nu-i putu erta 
amenințarea sa, ca sașii are să-l caute dinaintea voe- 
vodului, in contra căruia tocmai să pregăteau cu mâna 
armată, și temându-să de vr’o trădare, ba chiar de 
vr’o resvrătire, să folosise de dreptul ce li da legile 
și privilegiurile de pre atunci judeților săsescl, mai 
mult pentru a să feri de gentilomul săsesc, de cât 
pentru a-1 pedepsi. Bobel resimțea acésta pré bine 
și d’aceia, cu tóté că-i părea rău de vorbele sale ne- 
precugetate, care nu erau nici decum adevărata sa 
credință, nici nu să mai încercă de a înduioșa pe a- 
prigul județ.

Cu un curagiu in adevăr admirabil merse până 
la locul de osîndă, ajuns acolo să puse la locul des
tinat, adică dinaintea unul părete de stânci, făcu semn 
călăilor să-șl implinéscá datoria lor.

Dar lucrul nu mergea așa de grabă. , Sașii erau 
ómeni regulați și tacticoșî, trebuiau să-șl facă mai in- 
táiű tóté formele.

Hans Blues ca adjunct al funogiului, n’avea nu
mai datoria ca să miróse carnea tăiată de măcelari, 
ci trebuia să asiste și la asemenea execuțiuni, ca re
présentant al senatului Brașovean.

El dară ceti mai intâiu cu voce pătrundătore 
sentința ce să redactase in cea mai mare grabă, apoi 
rupând un bețișor in două dise cătră călău, îți pre
dau pe osindit, ca să îndeplinesc! in contra lui osîn- 
da, ce a găsit cu cale a pronunța in contra lui pré 
înțeleptul nostru județ.

Acum călăii armându-se cu pietril începură a 
arunca in Bobel. Spre fericire acesta fu nimerit chiar 
de prima pótra care-1 atinse, drept in temple astfel 
încât că^u îndată fără simțiri in jos, expirând apoi



sub cele laite lovituri de petre, care-1 ingropară la 
cele din urmă cu totul.

Nu seim, décá fostul loc de per<|are este din na
tură așa de petros, séu décá au devenit așa din mul
tele execuțiuni de acest fel, dar este fapt, că vegeta- 
țiunea nu voiesce să progresese acolo din pricina pe- 
trișului, cu care este acolo acoperit solul.

Nu ne-am oprit pré mult la amenunturile aces
tei proceduri pre cât de gróznice tot atât de scárbóse, 
și dâcă am menționat chiar atât despre ea, apoi am 
făcut-o numai pentru a présenta lectorilor un chip 
cât së póte mai fidel despre cultura atât de slăvită a 
fraților noștri sași.

XV.

Mihu, după cum v’am spus prin trécát, ședea 
in casele județului Michail Weiss. Până acum fusese 
ocupat cu așezarea ostașilor săi, cu sfătuirile ce ur
mară după aceia in privința planului de resbel, acum 
insè së făcu o pausă in activitatea sa.

Scenele, la care asistase in adunarea de la sfat 
i recise férte tare zelul și increderea intr’o isbéndá 
sigură.

„Cu astfel de émenï, Dómne Dumnezeule,“ îșî 
dicea el, „cu astfel de émenï, orbițî de patima cea 
mai mârșavă, orbițî de iubirea de sine insuș, să in- 
vingem noi, asupra unui om, incercat in multe lupte 
crâncene. Mi-e témá să nu pățim .cumva vr’o rușine, 
și décá nu m’ar reține o simțire straniă, o simțire pe 
care nu-s in stare de a mi-o tâlcui, o simțire care, 
nu sciu cum și ce fel, îmi reamintesce necurmat pe 
scumpa, pe pierduta mea Ruxandră, așî căuta de grabă 
vr’un prilej de pricină, și m’așî intórce cu ai mei a 
casă. — Ah scumpul meu odor, de ce te-am perdut.“

Mihu së cufundâ in gânduri duióse, și pentru a 
scăpa de ele plecâ să vé^á orașul mai cu de-amënun- 
tul. Së duse intâi in acea parte, care era afară din 
cetate, numită schei și locuită de români.

Pe acele timpuri cetatea, adică partea interiórá 
a orașului era separată jur împrejur de suburbii, 
parte prin ziduri, parte prin șanțuri și alte intăriturî, 
astfel încât pentru a eși din oraș, trebuia să eși prin 
vr’una din cele trei porți, care exiștau pe atunci.

Mihu apucâ spre pérta din sud-vest, care scotea 
in schei. Acéstá portă së numea cea românéscà séu 
pérta Catarinei. Ea stă încă și in dina de astădi, 
fără de a fi Întrebuințată căci in anul 1827 când së 
zidi pérta din ulița scheilor, së astupâ pérta cea vechiă 
de óre-ce să zidise in anul 1820 incă o pértá spre 
schei și adică acea din târgul cailor, care n’a stat, 
mult timp, fiind dărîmată in anul 1875. Pérta ro- 
mânâscă avea patru străji, căci sasiï së fereau tare de 
români. Ajungând Mihu acolo, trebui să implinéscá 
formalitățile de eșire, altmintré cu greu ar fi putut 
reintra drăș în oraș. Dabia trecuse prin pértá, resimți 
o ușurare, un bine care-1 încânta, căci aici adia un 
aer curat, aerul vivificător al munților, ncinfectat prin 

murdăria cetățenilor. Pe acele vremuri, trebue să 
sciți că orașul së curățea numai de vr’o câteva ori,. ; 
adică décâ dicem orașul spunem pré mult, căci cură
țirea së mărginea numai la piața cea mare. Trecuse 
patruZeci și mai bine de ani de când së curățise in- 
tréga cetate și adică la începutul lui Noemvrie din 
anul 1571 funogiul orașului Petrus Hirscher pusese 
de së curățiră tête stradele. Atunci lucrară ca vr’o 
40 de muncitori patru Z^e Ș*  së scése 584 care cu 
patru cai și 277 care cu doi cai de gunoi, ér restul 
fu spălat cu apa de prin canaluri. Așa dară ne putem 
face o mică închipuire despre mirosul de prin cetate.

Aici dinaintea porții, së întindea mai intâiu o 
livade mare, cu érbâ verde, căci sașii nu permiseră 
românilor, ca să së apropie cu locuințele lor pré tare 
de cetate. Casele din scheiu începeau cam de la așa 
numitul „prund“ in sus. Dar locuințele românilor 
de pe atunci nici nu së puteau numi case, căci erau 
numai nisce colibe de lemn. Biserica de la St. Ni- 
colae, la care ajunse acum Mihu era deja de pétrâ, 
căci incă in anul 1495v cinstitul magistrat al orașului 
Brașov in mare mila sa permisese românilor, ca in 
locul bisericei celei de lemn, ce së ridicase cu o sută 
și mai bine de ani mai nainte, adică la anul 1392, 
să facă biserică de pétrâ la care le dete ajutor voe- 
vodul României Neagoe Basaraba.

Mihu obținu intrare in acea biserică și nu fu 
puțin mirat de icénele și de mulțimea de cărți in limba 
română și sêrbéscâ, ce găsi acolo. Dar cât pentru 
alte lucruri, afară de posițiunea cea admirabilă și de 
grădinile cu pomi roditori, n’avu Zeu ce să véZâ, căci 
scheiul pe atunci sëmâna mai mult a un sat și incă 
cam pustiu, care së întindea printre văgăunile mun
ților in sus. Casele numai prin prejurul biserici ste- 
teau mai dese, in colo erau férte rare, ici colea câte una.

Ceia ce auZia Mihu din gura locuitorilor, nu pré 
îl însuflețea cu vr’o dragoste cătră sași, căci aceștia 
erau mari asupritori ai românilor, ii tratau ca pe niște 
clăcași ai lor și nu le permitea de cât simpla trecere, 
ori apoi servicii injositére prin cetate. De ar fi fost 
românul cât de bogat, nu putea să-și dea copilul la 
nici o învățătură pe la sași, și nu-i era permis a-șî 
cumpera vr’o proprietate prin cetate.

Mihu dar in loc de a-și ușura inima prin acéstâ 
preumblare numai și-o ingreună mai tare, umplêndu- 
së de o mare silă in contra sașilor. Dar cu cât făcea 
cunoscință mai de aprépe a Brașovului, cu atât acea 
presimțire neexplicată de o fericire reservată lui din 
partea destinului prin aceste locuri, devenea tot mai 
tare in .sufletul sôu. Ore numai posițiunea cea mi
nunată a Brașovului să fi fost causa acestei simțiri a 
lui Mihu.

Da, de bună sămă, las’ că Brașovul este situat 
intr’un adevărat picior dc raiu, dar dclurilc și mun
ții de prin prejur i amintea lui Mihu cu multă vioi
ciune schitul LespeZilc unde descoperise el odinidră 
pe scumpa sa Ruxandra.



Sé intórse din schei érás in cetate. Județul Weiss 
audénd de preumblarea sa, sé mirâ férte că-și ale
sese tocmai partea cea mai neinteresantă a orașului 
pentru prima sa excursiune și-l duse după mésá, ca 
să-i arete minunile Brașovului.

O luară pe strada mănăstirei in jos. Nu departe 
de casele județului spre mâna stângă, acolo unde sé 
află acum casele intre strada poștei și strada francis
canilor sS ridică monăstirea de -maice inchinată sântei 
Clarise, pe acésta județul Weiss numai o arătă lui 
Mihu, dar nu intrară in ea, cu tóté că acest din ur
mă ar fi dorit pré mult sé védá pe maicele, căci era 
cuprins ca de o ideiă fixă, de o nebunie, care din ce 
mergea să încuiba tot mai tare in crerii sei: Mihu 
spera că cerul va face o minune și îi va reda pe 
Rucsandra.

Să ințelege, că acéstá speranță nebună o păstra 
cu cea mai mare taină in sine. Cui să o fi și spus-o; ? 
cu Weiss nu vorbise până acum, de cât numai des
pre planuri de résboiu, ér cu alți ómeni nu comunica 
de cât numai in oficiu.

Așa dar merseră mai departe sosind la pórta ora
șului, care ducea spre Brașovul cel vechiu. Acéstá 
portă atunci nu era in forma ei de astădi, ci avea 
un gang lung ingust și atât de intunecos, încât chiar 
și diua trebuia sé ardă o lampă. Pe pórta cu fața 
spre Brașovechiu stetea statua cea de pétrá a impé- 
ratului Sigismund cu coronă, sceptru și cu mérul im
periului. Avea mai multe turnuri. Pe" cel interior 
eră un orologiu făcut cu cheltuelile județului Weiss.

Eșind prin pórtá apucară spre colina care sé nu- 
mesce astăzi de cătră români: „strajă.“ Acolo ste
tea un castel, care după cum spuse județul Weiss 
óspelui séu fusese ridicat in anul 1553 din zid de 
pétrá de cătră generalul împărătesc contele de Arco, 
un subcomandant al generalului Castaldo spre apăra
rea Brașovului in contra voevodului moldovan Petru. 
Acolo in castel arată județul Weiss lui Mihu cele 
șâse tunuri, din care patru le dăruise chiar Bathori 
orașului Brașov, pe timpul când era încă prieten cu 
Weiss.

„Acum,“ clise județul, „darul ne va fi in ajutor, 
ca să arătăm dăruitorului, că seim să ne folosim de el.“

„Vecii cum este sórtea,“ replicâ Mihu, „adese-ori 
te face, ca să uiți de tóté și să te intorci cu dușmă
nia cătră aceia, de care erai legat cu legături de 
prietinie. îmi aduc și eu prea bine aminte că am 
dat mână de ajutor lui Șerban Vodă, intru prigonirea lui 
Báthory, tocmai atunci, când acest principe pusese 
chiar pe tatăl meu pe scaunul domnesc al României.“

„D-ta ești fiul lui Mihnea-Vodă? nu sé póte!“ 
exclamă județul Weiss plin de uimire.

„Da, sunt fiul séu,“ afirmă Mihu.
„Și D-ta ai dat mâna cu dușmanul părintelui 

L-tale, in contra lui Báthory, care l’a sprijinit? Cum 
póte un asemenea lucru?“ intrebâ Weiss cu frun

tea inorată.
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„Jupane județ!“ oftâ Mihu, „ce ți-ar folosi, décá 
țl-aș spune ce m’a îndemnat la acéstá purtare in ade- 
vér stranie.“

„Ce ți-ar folosi?“ replică Weiss serbătoresce, 
„ți-ar folosi férte mult, și pe mine m’ar liniști intru 
catva, căci deu! poți D-ta să aștepți de la mine, ca 
să am încredere in fiul prietinului lui Báthory?“

„Décá Șerban Vodă a avut încredere, apoi nu 
sciu de ce să n’aibi și D-ta?“

„Asta-i drept, insă totuș mie nu-mi este destul?“
„Te mulțămesci cu atât dâcă-ți spun, că Șerban 

a avut o fiică, pe care am iubit, și pe care mi-a ră
pit-o Báthory.“

Județul Weiss la acéstá descoperire neașteptată 
schimbâ fața, și sé intórse repede pentru a ascunde 
dinaintea lui Mihu alterațiunea sa, prefácéndu-sé, că 
ar fi apucat de o tuse subită.

După câtva timp sé intórse și dise :
„Da, sunt mulțămit cu acest răspuns, căci îmi 

explică totul.“
Mihu, care nu sé așteptase la o înțelegere atât 

de repedă din partea lui Weiss, ar fi voit să-și verse 
acum inima, védénd, că și acest bărbat, care i sé 
păruse până acum sălbatic și crunt de inimă, a cu
noscut cândva puterea amorului. Dar județul intórse 
iute vorba și i spuse, că cele lalte doué tunuri află- 
tóre in castel, ar fi fost date in zălog numai cu un 
an mai nainte de cătră Sigismund Forgaci, astfel ca 
Brașovenii sé puteau lupta cu tunuri unguresc! in 
contra Ungurilor.

Mihu védend că Weiss arată atâta récélá față cu 
păsurile sale personale, nici nu mai incercâ de a re
veni la vorba ce începuse despre el și ascultă tăcut, 
dar cu puțină atențiune la Weiss, care i spunea multe, 
ca și când ar fi voit să ștârgă cu totul din memoria 
sa, cele ce audise din gura lui Mihu, cu privire la 
fiica lui Șerban Vodă.

Straniu lucru. Ce interes să fi avut óre sasul 
pentru acea féta, pe care după cum seim, o înjun
ghiase călărețul ungur, tocmai atunci când ar fi fost 
să fiă dată in scutul lui. Óre s’o fi véclut-o el atunci, 
și suvenirul acelei privelisce nefericite, să-i fi fost atât 
de neplăcut, in cât sé silea astfel, de a-1 depărta din 
memoria sa?

Etă nisce întrebări la care nu suntem in stare 
de a da acum un réspuns precis.

Weiss conduse pe Mihu eșind din castel in jurul 
șanțului săpat numai cu un an înainte și oprindu-se 
pe partea despre apus a dealului, arăta cu mâna și 
explicâ astfel:

„Verj! colea dinaintea nóstrá acea biserică, care 
stă dincolo de curmătura acestui deal, pe colina ceia 
este biserica séu capela a préfericitului Sân-Martin, 
zidită de județul Luca Hirșer pe la anul 1200. Din- 
colea acea biserică la capul Brașovechiului, colea de
parte este biserica Sântului Bartolomeiu, care nu este 
așa de vecină ca acésta a lui Sân-Martin, care insă 



odinioră a fost biserica de frunte a Brașovului, căci 
acéstá fu mai intâiu un sat care stetea acolo unde 
este acum Brașovul veshiü și se întindea spre munți 
până colea la acele doue porți ce se véd cam pe la 
mijlocul stradei principale din Brașovechi, ér spre câm- 
piă până la rîul Grhimbav. Etă colea acele case cu 
doue caturi față cu biserica sfântului Martin au fost sfatul 
orașului celui vechiü. Biserica Sfântului Bartolomeiu 
odiniórá stetea chiar in mijlocul orașului , colea pe 
dealul de la „Spreng.“ In dosul bisericei Sântului Bar
tolomeiu era odinioră un castel, care inse fu dărimat 
la anul 1421 de cătră sultanul Amurath. Acest sul
tan a dus in robie intregul magistrat al orașului și 
anume pe Nicolae Wyroch, județ, Ștefan Fülen, fu- 
nogiu, loan Renel, Caspar Wynrich, Valentin Gotwart, 
Petru Herzog, Nicolae Flecker, Toma Șan, loan Ru- 
perti, Petru Conrad și alții, in sfârșit pe toți senatorii.“

Weiss voia să mai spună despre diferite întâm
plări din vechime, dar Mihu îl ruga să-i arete acum 
ceva si de cea laltă parte a orașului, voind a curma 
cât mai curând acéstá intrevorbire, care, in disposi- 
țiunea sa de acum nu-i presenta de cât un interes 
forte slab.

Județul era invoit cu acésta cu atât mai vârtos, 
fiind-că și el părea turmentat de alte gânduri. Intor- 
cându-se deci, apucară drumul spre oraș și coborând 
dealul Weiss i spuse lui Mihu.

„Colea pe Tâmpa a stat odinioră castelul numit 
Brasovia, zidit de cavalerii germani. Era făcut in 
forma unui D latinesc și férte spațios. Acolo in acel 
castel a adăpostit Mircea Domnul României la anul 
1397 înainte de a incepe resboiul in contra Turcilor 
pe soțiă sa și pe copii sei. In anul 1421 când cu 
sultanul Amurath, locuitorii Brașovului fugiră in acel 
castel.“

Acum ajunseră amândoi in jos și de óre-ce fie
care din ei, era ocupat cu gândurile sale, nu mai vor
biră mai nici un cuvânt. In stradă sé întâlniră cu 
funogiul orașului și cu doi Domni de la magistrat, 
pe care ii pofti Weiss la dânsul, ca să facă un mic 
joc de coțcă. Pe acele vremuri sașii jucau tare in 
coțcă. Cei invitați primiră cu multă plăcere ér Mihu, 
nesciind cu ce să-și petrécá sé duse și el și luâ parte 
la acel joc.

Bărbații sé așezară împrejurul unei mese mari, 
care stetea in mijlocul odăii, pe mésá erau două pa
hare de tinichea supțire de argint și doue coțce.

Jocul incepu și jucătorii sé adânciră peste puțin 
in fasele lui, cu tóté că misa nu era de cât o para 
rea. Norocul era când de partea unuia când de a 
altuia, numai județului Weiss remase favorabil fără 
clintire, și tot atât de nefavorabil lui Mihu. In mai 
multe rânduri sé aruncase acelaș numér și cassa prin 
urmare devenise mare.

Unul dintre senatori aruncâ acum 8, celălalt 6, 
acum veni rândul la județ care aruncâ 10.

„Banii sunt ai mei,“ <jise acesta, dar cu un ton 

fórte straniu, din care resuna mai multă neplăcere de 
cât bucurie.

„Nici o indoiélá,“ afirmâ Mihu luând paharul, 
„căci norocul este in partea D-tale.“ »

„Noroc in joc și nefericire in dragoste!“ respunse 
Weiss, dar dabia pronunțase aceste cuvinte, care sé 
vede tréba, i scăpase fără voia sa, când sé făcu cu 
totul serios.

„Hei, de ar fi drâptă acéstá dicală,“ dise acum 
Mihu, „ar fi trebuit să câștig necontenit, căci mai 
mare nefericire de cât mine n’a putut avea nimen 
in dragoste.

Și ca și când sórtea ar fi voit să confirme afir- 
mațiunea lui, aruncâ 12 ochi, și el fu câștigătorul.

Fața lui Weiss sé inseninâ. Óre să fi fost vr’o 
tainică legătură in sufletul acestui om cu sórtea lui 
Mihu și óre să fi pus el vr’un temeiu pe acéstá ma- 
nifestațiune a intâmplărei. Să fi crezut el óre in ade
vărul acelor vorbe pe care le pronunțase acum in- 
tr’un moment nepriveghiat ? Și décá credea in ce re- 
lațiune stetea acésta cu câștigul lui Mihu, care părea 
a inveseli atât de mult pe județul săsesc.

Nici nu sé incercâ de a-și ascunde bucuria sa 
ci din contră dise:

„îmi pare forte bine, că norocul s’a intors la 
cele din urmă spre scumpul meu óspe, dându-i cu 
prisos înapoi, ceia ce perduse până acum.“

„ț)eu ar fi vreme, ca să sé intórcá norocul spre 
mine,“ dise Mihu cu jale, „insé ar fi o nebuniă să 
cred, că-mi va reda când-va, ceia ce mi-a fost luat.“

Județul Weiss, cu tóté că ceilalți ar fi voit să 
mai facă vr’o doué ture de joc, sé sculâ acum și 
pofti pe 0speții sél la mésá, care sé întinsese in odaia 
cea alăturată. Părea că voește să abată de-o-dată 
conversațiunea de pe acea cale, pe care s’apucase să 
o ducă Mihu.

XVI.

A doua di era așa numita economiă chiar in ve
cinătatea stradei monăstirei unde erau casele județului 
Weis. Economiă sé numia o adunare a vecinilor, in 
casele tatălui de vecini, care era dator a face cel pu
țin o dată pe an o asemenea adunare și anume când 
depunea contul vecinătății. Dar de óre-ce vecinii sé 
ospătau bine și având tot o dată deplină încredere 
in capul vecinătății, socotelile erau tractate ca lucru 
lateral și sé absolvau de grabă, apoi începea ospă- 
tarea.

Județul Weiss nu putea lipsi de la acéstá „eco
nomie.“ Fiind silit a merge acolo, pofti și pe Mihu 
cu sine, cu tótá că acesta ar fi preferat să remână 
singur cu gândurile sale. Dar părea ca și când Weiss, 
de când i spusese Mihu de dragostea sa cea perdută, 
ar stărui necontenit, ca sé nu lase cumva pe óspele 
séu singur a casa. îl pândea necontenit și de câte 
ori eșea sé uita după el, ca sé vé(já, décá nu apucă 
cumva spre fundul curții, unde erau acele încăperi 



despre care am menționat deja pe la începutul nara
țiune! nóstre.

Weiss fácu ce făcu și duse pe Mihu cu sine la 
tatăl de vecin Piter Deker. Acesta ședea numai cu 
vr’o câteva case mai jos de casele lu! Weiss. La in
trarea lor cea mai mare parte a ospeților, ca, la vr’o 
cincî-dec! de persóne, erau adunate. In odaia dinainte 
erau mesele întinse, in odăile laterale ședeau vecini! 
la diferite petreceri. Uni! jucau in coțcă, alți! erau 
cufundați in jocul de damă, alții 6răș! steteau împre
jurul unei mese, lungi, pe care erau aședate noue popice, 
împrejurul mesei care era rotunjită la unul din capetele 
ei, să trăgea o scobitură acoperită, prin acăstă scobi
tură së împingea cu un băț lung un glonț de metal, 
care së rostogolea prin scobitură împrejurul mesei. 
Eșind afară la capëtul celalalt mergea spre popic! din 
care resturna, după dibăcia jucătorului un numër mai 
mic séu mai mare. Cei dimprejurul mese! își petre
ceau cu prinsorî, care aveau de obiect succesul jocu
lui. Intrarea lui Weiss conturbă jocurile pentru câtva 
timp, toți îl sălutară intr’o manieră, ce manifesta în
destul dragostea și stima de care së bucura din par
tea cetățenilor.

„Nu vă intrerupeți in jocurile vóstre, iubiților 
Vecini. Și eu îm! voi căuta vr’o petrecere. Bună sérá 
Dekere, étá țî-am adus uh óspe, ca së asiste și el la 
„economia“ nóstrá și së véda in ce mod va fi primit 
in vecinăfate, noul vecin.

„0speți! pe care mi-î! aduce pré ințeleptciunea ta, îm! 
sunt tot dea-una bine veniți,“ dise Deker plecându-së.

„Tóté nouë, tóté noué,“ së audi deo-dată de la 
mésa cu popiei, „Matei Tarapana a nimerit tóté noue.“

„Incóce cu câștigul,“ strigă Tarapana, „asta-m! 
prinde bine.“

„Cum să nu,“ strigă o voce răgușită și un om 
mic cu o față ochieșă-roșie, cu ochii eșiț! tare din 
cap puse mâna pe tavă, in care erau banii. „Cum 
să nu, Tarapana a isbit mésa cu genunchiul, el și 
afară de acésta este destul de tare pentru a sgudui 
chiar prin singura lovire a glonțului intréga mésâ; 
Lesne restórná el așa tóté nouë, mai ales déca îm
pinge încă și cu piciorul, dar nu să prinde, trebue 
să mai dea incă odată.“

„Ean ce mai spui Țimentarule, “ dise Tarapana, 
„ce eredi că și aici merge ca la țimentatul tëu, unde 
nu-ți pasă mult de un carat séu doni. Sunt destui 
ómeni de față, care au privit. Aici nu sö póte—“ la 
aceste cuvinte făcu semnul, ca și când ar lăsa să pice 
ceva din mân! sub mésâ!

„Ho, eredi că poți face și aie! ca la tăierea fio
rinilor de aur; pe care le pilesci cum poți, dar din 
planul tëu nu va cși nimic, căc! nu voi suferi, ca 
să mi së fure bani! din buzunarul meu.“

„Dar cine fură mai mult din lada orașului, măi 
pizmirice ; de când sunt n’am vătjut un om așa de pri- 
cinaș; irtrébá pe vecinii d’aicî, care au vöíjut toț! 
cum am dat.“

„Pe asta nu dau nimic, ei au făcut toți prinsóre, 
eu insă am védut cu ochii mei, cum ai isbit mésa.“

„Asta nu e tréba ta, ia-ți mâna de acolo ori te 
lovesc. — —“

„Tăcere!“ strigă un bărbat bătrân cu o infățo- 
șare venerabilă, era celalalt tată de vecin, Petru Șaser. 
„Nu vi-e rușine, ca să începeți gíleévá in casele unui 
tată de vecin și in presența Domnului județ. Care 
dintre voi,“ sé intórse cătră cei dinprejur, „nu a făcut 
prinsóre?“

Patru bărbați declarară că nu s’ar fi remăsit.
„Ați védut dătătura lui Tarapana?“
„Da.“
„Hei și, are dreptate Țimentarul séu ba?“-
„Da, are dreptate, Tarapana a împins de mésá,“ 

dise unul dintre bărbați.
„Nu recunosc mărturia ta Gfavrile, tu eșci incer- 

cător, el este țimentar și ciórá Ia ciórá nu-și scote 
ochii,“ strigă Tarapana.

„Dar voi trei, ce diceți voi?“
„Eu m’am uitat bine la joc,“ dise un alt băr

bat încă tinăr, „dar n’am védut se fi împins cu pi
ciorul de mésá, a fost o lovitură tare, asta-i drept, 
d’aceia a și picat tóté noue, dar de mésa n’a isbit.“

„Și noi ne-am uitat și n’am védut absolut nimic,“ 
diseră cei-lalțl doui.

„Audit-ai Timentare,“ exclamă Petru Șaser, 
„0răș te-ai apucat de gálcévá fără nici o pricină, cum 
ești deprins de când te sciu. Vei plăti in lada ve
cinii 10 denari, ér D-ta amice incercătorile vei nu
măra pentru mărturia D-tale nedréptá 5 denari.“

Să vedea pre bine de pe fețele pedepsiților cumcă 
numai presența județului ii reținea de la continuarea 
gâlceavei. Plătiră îndată amendele lor. Țimentarul 
sé depărtâ insă îndată, borborosind cuvinte neințele- 
gibile și gesticulând tare cu mânile.

Județul Weiss observâ acésta. El urmărise din 
depărtare acâstă mică întâmplare, care îl impresionase 
fórte reu, căci era un om fudul și sé simți vătămat, 
că autoritatea sa nu fu respectată mai bine de acești 
ómen!, care nu să sfiiră a se certa în presența sa. 
Vădând acum și gesturile amenințăt0re cu care să 
depărtâ Țimentarul nu să mai putu reține și strîgâ 
in urma lui.

„Bagă de sémá nene, să nu ți sé potolésca ar
țagul fără de veste.“

Țimentarul aruncâ o privire înfuriată asupra ju
dețului, dar nu dise nimic ci eși.

Afară însă pe strad? borborosi in sine:
„Ho, ho, nene județe, de ai scil tu, că am aflat 

pe cine ții inchis de mulț! ani in casele tale din fundul 
curții, nu m’ai amenința tocmai acum, unde ți-aș pu
tea mai bine intórce amenințarea ta, băgându-te in 
gróze, deu in gróze,“ disc el cu apăsare.

Și cu cât să gândea mai mult la cele întâmplate 
cu atât mai tare i se scormonea fierea.

Cum îți este omul!



Țimentarul n’avea dreptate a sé supéra pe nimen, 
căci el începuse gâlceava, dar apoi chiar să dicem că 
putea să sé supere, mânia sa ar fi trebuit să 
urmáréscá mai cu sémá pe Tarapana, adversarul 
séu, ori apoi pe acei ómeni, care mărturisiră in contra 
lui, ori apoi pe tatăl de vecin Șaser. Dar nu, avea 
pică și pe aceștia, nu-i vorbă, insé pe județul Weiss 
sé concentrase acum t0tă ura sa.

Sé jură a-și résbuna grozav asupra lui, pentru 
acele puține cuvinte ce strigase in urma lui.

Dai’ acum să ne intórcem érásí la tatăl de vecin 
Deker, care tocmai poftise pe ospeții séi, să sé așecle 
împrejurul mesei, ca să incépá ospețul.

In capul mesei sé așezară cei doi tați de vecini, 
aici ei erau cei dintâii cu tótá presența județului.

Pe mésá sticleau canele și pocalele de argint ale 
vecinătății, lingă tatăl de vecini stetea, pentru un us 
special așa numita mórá.

Ușa sé deschise și prin ea intrară una după alta 
ca la vr’o dece femei cu farfurii de lemn in mâni, 
pe care steteau fripturile mustosé in bucăți mari.

Dabia sé puseseră farfuriile pe mésá când sé scu
lară mesenii, ér preotul, care era și el la mdsă spuse 
o mică rugăciune. Femeile intru aceia se opriseră cu 
mânile împreunate. Acum luâ tatăl de vecini cel mai 
in vârstă cuvântul și disc.

„Cinstită vecinătate! De óre-ce s’a intemplat astfel 
că ne-am adunat astăzi in acéstá respectabilă casă la 
o economie și petrecere omenósá, să ne ospătăm dară 
cu bună cuviință și in bună ordine cu ceia ce ni-au 
dăruit iubitele femei și goliți cu mine împreună pă
hărele intr’o bună venire.

Păhărele sé goliră, femeile sé depărtară și ospă
țul se începu, in acea manieră tacticósá, care sé póte 
constata până in diua de astă-(li la ospățurile țera- 
nilor săsesc!. Bucăturile respectabile de carne sé clă
tiră cu cantități corespundétóre de vin și gazda 
casei nu sé putea plânge că n’ar avea trecere vinu
rile sale.

După fripturi urmară copturile și acum începură 
toasturile, mai intâiu in bună regulă, ca un pârău, 
care curge in liniște in albia sa, apoi tot mai furtu- 
nóse și mai neregulate, ca un rîu, care potopesce 
câmpiile dimprejur. Acum credu județul Weiss, că 
va fi timp pentru a pune o stavilă elocinței debor- 
dátóre. Sé sculă deci de pe scaunul seu, apucă pă
trarul, care stetea dinaintea sa, și sé rugă de vecini, 
să-l insoțâscă la femei, ca să le mulțămdscă pen
tru mâncările cele gustóse. In o odaia laterală șe- 
leau femeile, ospătendu-se și ele, după ce servise pe 
rărbațl.

Portul femeilor de prin acele timpuri era cu totul 
liferit de modele de astăzi. De óre-ce ne-am permis 
i descrie la alt loc portul bărbaților, să ne fie per- 
nis, pentru complecta rea tabloului nostru, ca să des
criem și veștmintele sărbătoresc! ale femeilor din acele 
impuri.

In cap purtau muierile pe atunci o cârpă albă, 
lăsând liber numai puțin pér pe la tâmple și pe la 
urechi, cârpa era trasă pe frunte și d’asupra urechilor 
pusă in crețe, unde era prinsă cu nisce ace de ar
gint cu gămăliă mare, ornate cu fel de fel de petre 
scumpe ; înapoi cârpa atârna in jos și era bordată cu 
dantele scumpe; grumazul era împodobit cu un lanț 
de aur pus indoit, una din îndoituri atârna aprópe 
până pe sen.

Trupul era investit cu o cămașe montantă, in- 
ainte ornată cu o placă de un óre care metal, nobil 
séu de rând, după starea femei; peste cămașă purtau 
un laiberaș colorat, de catifea séu de damast împo
dobit cu cusătură de fir, acest laibërasï era încheiat 
sus prin o copciă de aur cu doue paftale, apoi venia 
brâul de posomant cu paftale de aur séu de argint 
și in fine rochia cea bogată de brocat séu de damast. 
Erau incălțate cu așa numiți! papuci rotund!, nisce 
botine cu carîmbi încrețiți, care acopereau piciorul, 
cam până la pulpi.

După ce intrase Weiss in fruntea bărbaților, in- 
chinâ mai intâi intru sănătatea gázdóei apoi intru aceia 
a celor laite vecine amabile, care le preparase o mân
care atât de bună. Femeile sé sculară de pe scaunele 
lor și gázdóia mulțămi la rândul ei pentru indulgența 
cu care Domnii vecini primiseră mâncările cele mo
deste, și Dumnezeu să îndure, ca să le fiă de bine. 
In societate sé afla și o femeiă bătrână inse țepănă, 
care arunca priviri vióe in jurul ei. Cătră acésta sé 
adresâ Weiss dicend.

„Bună sóra jupénésá Catrino, ce ciorile, te faci 
tot mai tâneră in loc să îmbătrânesc!, deu m’aș prinde 
că D-ta vei fi cea dintâiă, care vei cădea sub pedépsa 
ce s’a făcut de unădl pentru muieri — sci D-ta, de 
care voiesc să vorbesc.

Toți riseră de aceste vorbe. Catrina insé respunse 
cu viociune: „Sciu pré bine că voiesci să <licî de 
suta de galbeni ce trebue să plátéscá acea muiere 
bătrână, care va lua de soț pe un bărbat tênër, dar 
Dumnezeu să feréscá lada orașului să n’ajungă, ca să 
aibă lipsâ de galbenii mei, căci deu de la mine nu 
îi va lua.

Mai petrecură câtva timp cu femeile, apoi băr
bații sé intórserá ârăș in odaia cea mare și sé puseră 
pe locurile lor.

Județul spuse câteva cuvinte la urechia tatălui 
de vecin, celui mai in vârstă, la care sé sculâ acesta.

„Este aici, cinstită vecinie, un bărbat cum sé 
cade, care are voința, ca să intre ca locuitor in ve
cinătatea nóstrá, este argintarul Ruos, îl vom primi 
dară, dupe cum este datina, ca pe un vecin onest. 
Poftim cehmeștcre al argintarilor, ia móra și pune 
pe noul vecin ca să bea din ea porțiunea de primire.

Móra era un păhar de argint măricel cu un ca
nal spre fund. Sub acest canal era un scocușor de 
mórá cu o rótá de mórá. Décá sé deschidea canalul 
începea să curgă vinul din păhar-in scoc și învârtea
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r6ta, 6r noul vecin era dator să bea la capătul sco- 
cului vinul care curgea in jos. Cehmeșterul arginta
rilor explică acesta lui Ruos și-l făcu atent, că pen
tru fie-care picătură de vin vărsat are se dea o gl6- 
bă de o jumătate de denar. Apoi inchise canalul, 
umplu păbarul și provocă pe Ruos să rostăscă cuvân
tul său de primire.

Ruos salută prin o cuvântare scurtă vecinia, se 
rugă ca să fiă bine primit intr’ânsa, promise că va 
urma intru tóté ca un vecin de omenie și sfârși cu 
un vivat asupra vecinii din strada mănăstire!, apoi 
ridică scocul la gură. Cehmeșterul dete vinului dru
mul, róta incepu să să invârtâscă și noul vecin beu 
cu îngrijire vinul curgător. Dar nici cehmeșterul nu 
rămase neactiv intru aceia, ci luă o cană, care stetea
lângă el și turnă mereu din ea in mórá. Un óre 

care timp bărbații să uitau zimbind unii la alții, căci 
vedeau câtă ostenâlă avea Ruos, ca să nu verse nici 
o picătură, dar începând acum a înghiți mai cu greu, 
dise județul Weiss:

„Ai turnat acum destul, meștere, —“ acesta în
cetă cu turnatul, Ruos goli cu chin tot vinul din m6ră, 
dar totuș vărsă opt picături, pentru care trebui să 
numere patru denari.

Astfel era primit sărbătoresce in vecinie, și acum 
făcu ocolul pe la mesă, dând fie căruia mâna.

Cu acâsta să termină ospățul.
Acum era să urmeze erăș jocurile. Weiss insă, 

pentru a nu da prilej lui Mihu, ca să constate 6re 
care nerânduiela la acesta parte neoficială a petrecerei, 
scusându-se intre patru ochi dinaintea gazdei, părăsi 
cu căpitanul român casele tatălui de vecin Deker.

(Va urma).

Lumina §i umbra sub drapel.
(Dupä I. R. Zimmerman, trad, de I. P. Reteganul.

(Continuare.)

Tóté aceste nu le vedușî și firesce nici nu potuși sci, 
cum ardea Clara de dorul, de se putea furișa spre a ceti și 
săruta scumpa epistolioră.

întocmai și Halm a luat o înghețată intr’un unghiu spre 
confirmarea intențiunei sale și mormăi indestulit:

»De rîs, a-șî face cineva gânduri rele! Mâne vor veni 
tóté in chiar. Adi e mai bine a nu face chiar nimic; de aceia 
hai in lăuntru se vedem — insă nici o vorbă, nici o privire, 
nici un gest amoros. Adl se fiu inimă de fier, blasat și cu 
totul neinduplecabil. Cu inima liniștită, conscie de domnirea 
preste sine-și, să intórná Halm cu pași aședați in sala de bal 
și să postăză in o afundătură de ferăstră spre a privi pe ju
cători cu »mine indestulitóre, și cu indiferentism.

Aci sta el ca olog și cu totul indiferent. El vede pe 
jucătore căutându-șl jucători, el vede, cum chiar cea mai bă
trână din fetele generalului, cu fotă »desprețuirea bărbaților*  
să indrăptă cătră sburdalnicul Fritz — ca un uliu bătrân 
asupra unui pui de găină. El vede mai departe, cum neno
rocitul să supune și cum trapetâză prin sală. El cunósce cu 
înfiorare, că aci e vorba de un vals de dame. Ce folosesce 
acum »inima de fier« și »aer blasat« contra liberei alegeri!

Chiar când voia Halm a să reculege, spre a depărta gro
zavul periclu cu câți-va pași uriași, i să inchiăgâ sângele in 
vine și inchise ochii, căci i sta înainte Clara suriijând și di- 
céndu-i votesă: ,mi-e permis a te roga?*

Confus de frică și admirare, Halm nu putu respunde, și 
.jumătate se împingea el*  și — in adevăr »nu să mai vădu, 
căci chiar la al cincelea pas călcâ frumosul vestmânt al ju- 
cătdrei sale și incurcându-se in el să resturnâ in marea ju
cătorilor. Unica lui mângăere e, că Clara, de altcum cu vest
mântul sferticat totuși remasă drept in sus, și el suridea ferice, 
când acum suavul îngeraș — i întindea mâna să să rădice 
și-l roga de iertare.

Bunul Halm chiar să bucură de căzătura sa.

»Hm! Te compătimesc*  forăi grosul Olm, precând Halm 
era furișat deja in o cameră laterală.

»Cel mai mare blamagiii pentru un prim început? întregi 
contele Seheinburg cu o privire îndreptată spre Fritz, care 
chiar cugeta la rîsul melancolic de la amezădi antecedență, 
când cu cetirea epistolei amorose a lui Halm și acum, intim- 
pinând privirea rece a lui Seheinburg dise: »Eu țin începutul 
camaradului meu de reeșit, căci aud aplaudând.

Peste palida față a lui Seheinburg trecu o roșață neob
servată ; să apropiă un pas și dise puțin plecendu-să: »Pricep, 
d-le sublocotenent.«

»Cred, d-le căpitan,*  respunse Fritz cu un compliment. 
Și pentru cruțarea timpului te fac și la acea atent ca d-1 lo
cotenent Stamm, ce e aci present, să va împărtăși de deplina 
mea încredere.

»Mulțămesc d-le sublocot.,« dise afabil căpitanul de călărași, 
luă brațul amicului său Olm și să îndreptară cătră o odaiă laterală.

»Diable! mormăi Olm, îngropând zwikeril in grasu-i obraz, 
»diable,« din lipsă născutei cavalerii, are acest Fritz J o sis
temă forțătore, care m’ar putea frapa.----------- După un sfert 
de oră chiămă Stamm pe Fritz, ce chiar făcea frumosul ba- 
ronesei R. — la o parte și-i ițise: »Așa dară, după soiree că
lătoriră in comun in câmp și acolo la cinci pași barrieră. 
Pistolele te dă Sander, de un medic să vor îngriji cei doi. 
De altcum trebue să te fac atent, tu trebuia să te invețl odată 
a-ți pădi capul, — te porți prea turbat.«

»Hm! Amice, nu-i om să urască duelul mai tare ca mine ! 
dar ce e de făcut contra forței relelor deprinderi. Să să es- 
pună omul a fi călcat in piciore simplu din iubire creșlinăscă? 
------------ Hai, merg deja la souper-------------- insă, unde.in- 
lârițiă contesa Clara atâta?

»D-ițeul meu, de hună sâmă trebue să-și schimbe jumă
tatea de haină — ce i-o mai lăsară piciărele cavalerului nostru 
— eu una intregă.*



--------- Precând Halm, jumătate rușinat, jumătate 
voios de aventura avută, să depărtâ in odaia cea mai de 
aprópe, privirea Iui se întâlni cu fața colonelului său cea dia
bolică rîtjitore. Colonelul său adică ședea la »cărți« cu câți-va 
»luptători vechi« de ai săi și din când in când arunca priviri 
controlătőre asupra ofițerilor din Regimentul său. Colonelul 
Strengau a observat .scandalul« causat de Halm inmediat după 
o pierdere bunicică și să infuriă cu atât mai mult că pierderea 
sa in cârți nu o' putea pune in computul neghiobiei lui Halm. 
El trebuia se solvăscă la o sută fiorini — acesta era ărăși 
un »scandal« pentru el; mai și cădu in mijlocul salei unul 
din oficerii sei cu o imensă amețălă! — — acesta fu un 
scandal indoit. Pentru colonel era de altcum mai tóté scandal, 
ce nu erau determinate espres in regulament. —

,Na, dăcă nu mă inșel, cugetă Halm înspăimântat, atunci 
»bătrânul*  ărăș îmi va spune câteva »vorbe mici, scurte cu 
buna------------ In adevăr, vine deja!“

In realitate bătrânul vinea acum incóce ridând forțat. 
Colonelul Strengau, care conținea o bună porțiune din „dracuț 
cel șchiop,“ șă ținea de unul dintre omenii cei mai politici a1 
tuturor timpurilor sei. Să-nu crede-ți cu politeța ajunge omul 
totul! Un cuvânt scurt, cu buna, ajunge ’ mai mult ca tóté 
trosniturile. Dorere insă că bunul colonel, in practizarea acestor 
teorii frumóse, sé asemăna prea tare cu acel demnitar inait 
din Căpitanul Marrytas „Peter Gimpel,“ care de regulă în
cepea câștigând politicește și — finea risipind nebunește.

»Hm. hm! cum mai merge iubite Halm? jocași cu dili- 
gință, ce?*

»De bună sămă, d-le colonel — mulțămesc cu su
punere.«

»Hm, frumos! eu nu me pot insă reținea de a nu te 
face atent prin câteva cuvinte scurte, cu buna, la o neaten- 
țiune de altcum de tot neinsemnată, dar totuși pururea 
fatală----------------- .«

,D-le colonel, acăstă fu ... .
Ah, nu-i drept, că d-ta sci deja ce presupun eu? Hm, 

frumos! dar binevoesce a me lăsa nițel sé vorbesc. Așa dară, 
prima dată te au iritat in câtva observările mele, că d-ta săra 
intrăgă nu ai jocat barem! un unic joc și preste tot apăreai 
a arăta un neinteres de intrăgă societatea respective petre
cerea (aci-și revocă colonelul in memoriă pierderea avută și 
să infuriă.) In cât convine acăsta cu etatea d-tale, cu posiția 
și convenienția de a te domni, o las in judecata d-tale. Dar 
apoi repedea d-tale dispărere și ivire la alesul damelor! Hm, 
de loc nu-mi e scopul, de a-ți împărtăși vr-o mustrare; 
totuși, eu cred și acea, că esistă malheurs, care tóté precau- 
țiunile le face de rușine; chiar asta insă, d-le sublocotenente, 
trebue se-țl constate că căderea d-tale și sfârticarea vestmân
tului fu neghiobie necuprinsă, da, pot dice, o nemaiauzită ne
ghiobie! Avem necad și supărare destulă, (ăr-șă revócé colo
nelul suta pierdută și devine și mai infocal) să mai indurăm 
și astfel de blame ?

»Dar, te rog cu supunere------------ -
»Te rog să taci! Acăsta nu c de a se ierta de loc — 

acăsta e un scandat! Nici nu-I minune! când noi nu seim 
alta, de cât a duela cu pistóle, a ședea in cafenele, a cham- 
panisa la remas bun — —------- *

»ConcedețI, d-le colonel, la cel mai prospet souper de des
părțire nici n’am participat.

»Cum? N’ai participat? Chiar asta e! Cum te pot 
pe d-ta atrage intrunirile consocilor întregului corp oficieresc, 
pentru de a — lăsa cofareîele și birturile----------------- «

»Te rog, d-le colonel, atunci fui sentinelă/
,Cu atât mai rău! De ce nu o spui momentan? —De 

altcum nu-mi e scopul, de a face lungi dispute; — — eu te 
sfătuesc numai, a pune la inimă puținele vorbe ce fură dise 
cu buna și------- a nu mai face scandal--------------basta!«

Halm să emancipăză de fatala memorisare a auditei 
»vorbe mici, cu buna« și urmăză in depărtare cuvenită cătră 
sala de mâncare, unde intr’aceste să adunase intrăgă societate.

înainte cu câteva minute intrară contele Torron braciu 
de brațiu cu Sander, și mulțî din societate, cari-’șl șoptea deja 
înainte despre lunga dispărere a ambilor, începură acum a 
face mine indestulităre, amicabile.

Dorința lui Sparring fu dusă in deplinire, bătrânul conte 
ii linisci ânima, declarându-și fiul fără reservă; el află iubi
rea, unde o căută. ,Dr . . . . !« murmură Halm, când vedu 
pe.ambii laolaltă așa familiar, »Sander acesta are noroc! De 
loc las a mi să da două pușcături de pistol, dăcă in acăsta 
se petrece numai o simplă amicițiă!«

In acest moment Zice bătrânul conte cu o voiă bună: 
»Domnilor, ’ml permit a vă presenta aci pre locotenentul 
Ludovic conte Torron, iubitul meu fiu adoptiv.*

»Aaaah!« uimirea societăței fu nedescriptibilă; chiar 
aceia, cari sciau mai de aprope relațiunile contelui cătră Sander, 
fură surprinși de înțelepciunea, cu care contele cerca a-și re
para păcatele tinerețelor.

»Trente eoups de milraille, strigâ Olm, aruncând zvikerii 
de pe nas, »din simplu fils na turei Sander la conte Torron! 
Ma foi, un noroc supranatural«

Amicul Scheinburg nu încuviință nici un răspuns tiradei 
lui Olm: el chiar trebui să considere, cu cât mai eftină pote 
să fie mâna Clarei, de cât acăsta adoptare.

Asupra lui Halm făcu declararea o intipărire teribilă, e 
repăși călcând impietritul ochiu de găină a unui general 
bătrân, să escusă pentru acăsta unei ’comtese tinere, suave și 
mormăi melancolic: »Pe D-Zeul meu, douespreZece pușcături 
de pistole las să mi să dee dăcă cineva.......................... *

»Măi, te rog privesce pre »bătrânii« noștri!! șopti Stamm, 
întrerupând frumăsa formulă de jurământ.

Inse colonelul Strengau incă aruncă o căutătură in adevăr 
interesantă; o luminăsă raZă de amiciță i-a insăninat facia 
fortunăsă și superb schînteitoriul său ochiu părea a dice: Hm, 
admirați-1 numai, pe domnul conte — — — e unul din ofi
cieri! mei! Domnilor dela regiment insă le șoptea privirile lui: 
»Vede-țl, acesta e in adevăr, de!a care poteți lua esemplu!« 
Cu o mișcare comico-elegantă să apropiă el apoi de locotinen- 
tele-mareșal-campestru, spre a-i aduce câteva cuvinte scurte, 
mici, de gratulare. —

De ore-ce in Regiment nu e nici un post disponibil, care 
oficerilor c. r., adoptați de domni avuți și potințî, să li să facă 
de detoriă, așa remasă înaintea ochilor lui Strengan in cașul 
presinte — numai un »Scandal*  — dar îmbucurător.

Furdrca cea mai marc o causâ declărățiunea lui Torron 



in lumea damelor mai chiar ; erau atâtea comtese și baronese, 
cari vênau după unul »de aceiași origine*  și un .adoptat» e 
in principiu chiar așa de bun ca unul »născut.«

Ah, chiar și cea mai bătrână fată a generalului cugetă 
un moment: »cine scie? pote?*  Ea së ostenia a nimici de pe 
vucle a trea și cea mai fatală duzină de ani, și së scandalisa 
cu douispredece ani mai bătrână, de cât së vedea ea a së 
schimba. Rea, rea vreme, in care nu scie cineva prețui vir
tutea virginală probată treî-decî și șăse de ani !

„Unde remăne Clara așa mult?“ së intrebă Fritz pentru 
a suta oră, pre când el povestea baroneseï R. o istoriă atât 
de picantă, incât frumôsa văduvă de repețite orî, de și fără 
succes, dar totuși cu multă bunăvoință cerca a së — — inroși.

Clara nu vine. După souper së lăți faima in societate 
că tinëra contesă ar fi rëu bolnavă.

Halm e in dubiu și mormăia tot soiul de „pușcăturî“ — 
și alte asemenea lucruri uriciose, căci el së credea pre sine 
causa imbolnăvirei Clarei. In deșert ’Iii asecura Stamm, că 
décâ Clara e in adevăr bolnavă, atunci are o causă mai ra
țională, nu un vestmênt sfêrticat și un locotinente cădut. Halm 
susținea la capriciile sale, fu insă greu sângerat când Stamm 
in fineai dise:

„In fine și tu poți avea dreptate : pote că contesa schim- 
bându-șî vestmântul s’a gândit la tine și s’a bolnăvit — de rîs.

Mai era aici unul, care së întreba continu dâcă nu e 
el causa morbului contesei. Fritz adecă avea vis-à-vis la souper 
pe patrona Carolinei de odinioră, pe bătrâna baronăsă W. 
și de câte orî cădea privirea lui pe fața ei gălbinie, credea a 
cunôsce in acea un diabolic amestec de triumf și de răutate. 
El nu se îndoia nicî un moment mai mult, că baronésa are 
cunoștință de relațiunile lui cu Clara, și că acésta cunoscință, 
din pură rentate naturală, o va folosi — de nu a folosit’o deja 
— la o intrigă.

Serata e pe sfârșite — ca tot ce nu e etern; Fritz și 
Stamm fură cei din urmă cari părăsiră palatul redevenit liniș
tit, și-și luară adio de la sincerul Sander, respective de la 
contele Torron.

„Să nu uiți Ludovic,“ șopti Fritz amicului său care remase 
acolo, că totă știrea — fie și cea mai rea — mie de sigur 
’mi e mai scumpă decât — nescirea.“

„Lasă-te numai pre mine, dimineță-ți duc insu-mi știrea 
din propria guriță a Clarei. Numai de te-ar pă4i D-deu până 
atunci'/ dise Ludovic aruncând o căutătură tristă asupra pa
turilor de pistole ce se vedea sub mantaua lui Stamm.

Hm! In cașul-— când aș avea malheur, spune 
sororei mele------- sororei tale--------- 0 domne! Acum face 
și Stamm o față de mort! li sănătos, Ludovic, fi sănătos! Fritz 
imbrăcișă pre amicul seu și sbură in birjă, înfuriat de slăbi
ciunea sa observată și de alți. Stamm urmâză, după ce a 
strigat vizitiului cuvântul: »Dornbach« și merg mai departe, 
spre a-și frânge gâtul pentru un păr, după cum resona Stamm.

In dărept in cuartirul sublocotenentului.

In chilia sublocotenentului Fritz domnesce un aspect fioros; 
ferestrile 's cu perdelele trase, pe scaune și pe mese zac le
gături — unele pline de sânge — și lângă patul, pre care 

zăcea Fritz fără simțiri cu capul legat, e ocupat fidelul Johann 
cu prepararea legăturilor prospete ghiețose. Sărmanul Rohem 
fu ingrozit de morte, când aduseră pe bietul său stăpân, in 
asta stare, in casă, și pre când el se ocupa cu cea mai mare 
grijă și punctualitate de schimbarea legăturilor, murmura du
reros ca dus pre altă lume: »Jessas, decă a meu stăpânule 
mort, pușcam la mine cu tot a lui pistole/

întocmai și lui i lăsase Marianca vorbă că-1 așteptă 
pe seră — ea va fi singură; dar doră întreba el adi de Ma
rianca, de dragoste, cer și pământ ?! El dise micului Mercuriu, 
unui învățăcel de pantofar, oprindu’l in ușă:

»Mă, departă-te de aci, tu blăstămatule! Când stăpânul 
e bolnav, nu pote fi vorba de randevu pentru un serv cum 
se cade.«

Trebue să concedă fiecine adânca iubire a feciorului bo- 
hem cătră Marianca sa, spre a putea pricepe din destul și a 
admira mărimea sufletului Iui oglindată in vorbele de sus. Cu
getul la durerea, ce o va suferi buna și grosa Marianca vădând 
nimicirea dulcei sperărî, făcu să sângere ânima mole a lui Jo
hann, cugetul la toți colacii și prăjiturile scumpe, cari se în
datina Marianca a le păstra pentru astfel de serbări amordse, 
făcu să-i tremure stomachul — și cu t<5te astea tuli la fugă 
pre bietul curier al amorului!

Acum să deschise ușor ușa, și intrară Stamm cu tânărul 
conte Torron.

»Și tu dicl, că rana nu ar fi periculosă?« intrebă Torron, 
privind cu indoelă fața galbină ca de mort a bolnavului.

Nu-i de cât o ușoră rană și să va vindeca, după opinia 
medicului, in 10—12 dile. — Când a fost depărtat Fritz după 
prima descărcarș a pistolului, voi a mai pușca, și de 6re-ce 
nu-i conceserăm, aprinse ridând o țigară și veni in preună 
cu mine acasă in deplină presență de spirit. Numai aci in 
odaiă a slăbit; ce in fine, după o nopte de joc, e lesne de înțeles/

»Amice, cu ranele in cap, se fie incă odată așa de ușor, 
nu e de glumit. îndată voi căuta un medic mai bun, de cum 
să pare a fi bătrânul grosul F. Cum veni insă Scheinburg la 
ideia de a căuta el chiar pre desereditul nostru medic de re
giment?*

»Hm, pare ca și când s’ar cundsce de mult, Ddeu scie 
de unde.«

»Rămâi acum aci, iubite Stamm,« dise Torron după o 
esaminare scurtă, eu voi aduce indată pe medicul nostru de 
casă, pe doctorul R. După reintorcere mergem ambii la co
lonelul, spre a-i face cunoscut »scandalul.«

»Bătrânul va avea o bucuriă nespusă, dise Stamm ridând, 
și-mi pare forte bine, că vil și tu cu mine; avangementului 
tău de eri vom avea a mulțămi, de nu va dice câteva vorbe 
»cu bună/

îndată după plecarea lui Torron vine Halm și remăne 
uimit după ușă.

»Apropie-te, amice, îl incuragiă Stamm. »Nu-i așa, că 
se vede aci mânjitură de emplastru?«

,I)a, ce are insă Fritz? El zace ca mort?’
»Bucură-te că mai trăesce.’
,Ce i s’a întâmplat?«
Stamm eneră in vorbe puține întâmplarea și incheiâ: 

»Causa intregel istorii tragice fu căderea ta in bal/



»Cum așa?«
>Cum așa? Stă, căpitanul Scheinburg află căderea ta 

urîtă, Fritz inse o află frumdsă, și de őre ce nu-și putură uni 
gusturile, trebuiră firesce să să împuște. Astfel e datina in 
lumea fină. * Dăcă tu adi susții că gălușcele cu ficat sunt mai 
bune de cât cele cu slănină, și eu susțin contrariul, atunci 
tu — pentru onóre — esc! silit a-mi aduce un document 
adevărat de gălusce cu ficat — trimițându-ml un glonț prin 
föle. — Da, amice, e absolut necesar a omorî din timp in 
timp câte un om, dăcă nu ești tu insu-ți omorit in o di óre 
care, acăsta e modă.

»Bravo!*  intonâ acum ceva ostenit, dară voios, din un- 
ghiu și cameradii voioși surprinși văzură pe Fritz ridând în
destulat și ședend pe pat.

»Hurah! strigă Stamm sărind spre pat, Johann, adă dom
nului teu un repetat hurah boemesc, că acum nu mai e silit 
să moră.«

Johan arătâ mine de bucuriă, cari la el să manifestau 
tot de auna de la o urechiă până la alta, și mormăi in extas 
»mulțam domne, pani leitnant nu-i musai să mără.*

»A fost aci Sander?« intrebâ Fritz, după ce să culcă 
ărăș, la consiliul lui Stamm.

»Ah, doră vrei a dice d-nul conte Torron? rîse Stamm, 
»el chiar fu aci și îndată vine ărăș cu medicul de casă al 
familiei Torron.«

»Drace....! îmi.aduc réü aminte de cele întâmplate adi, 
dar mi se pare ca și când m’aș fi aflat in manile grosului 
nostru medic de regiment.«

.Chiar așa! Ah te-a maltratat pe locul de duel prima 
dată, aci a doua ără și va fi de sigur indată ărăș aci.«

»Atunci, iubite amice, lasă-mă se tractez cu el neimpe- 
decat; eu vrău să mă scap pentru tot de auna de acel om 
teribil. *

.Bravo! Dăcă chiar voești, noi îți ajutăm!«
»Nu va fi de lipsă — totuși e bine, dăcă vă spun îna

inte că voi fi in delir.«
D’abia scóse Fritz vorba din gură, când se și audiră în 

anticameră pași grei.
»El e,« șopti Friz, și indată să arătâ un föle grozav pe 

ușă, urmat de celelalte membre corporale ale medicului F.
»Sluga, domnilor! He, he, cum să află pacientul nostru? 

He, bine, așa cuget, he! Teribil caz, he, he! răcni grosul incă 
din ușă și să grăbi cătră patul pacientului. Aci insă sta bol
navul, ca un spirit de teatru, cu, cearceafurile invălit și cu 
priviri infiorătăre și — strigând cât îl lua gura: »Ha, uciga- 
șule, ucigașule! Vreai să ne urmăresc! până la mormânt? 
Uite-n cóce ; vedi miile cari le sacrifici vanitățel tale?«

»Insă, he, ce ai domnule locotenent?« intrebâ F. cu un 
ris forciat.

•— — — Nu audl tu cum strigă: blăstăm ucigașului 
nostru, blestăm! răsbunare, răsbunare! — — improșcați-1 cu 
pietril!« și cu aceste ia Fritz un sloi O mare de ghiață din 
blidul ce zăcea lângă dinsul și-l aruncă cu putere in fólele 
medicului.

.Domnii mei, ajutați-mi; e un cas teribil!*  sbierâ F. re- 
tirând spre ușă.

.Resbunare, resbunare! răcnea Fritz, aruncă cu ușurință 
gNou*  Biblioteci Bomini“ Tomul II. Nr. 7.

in o parte pe camarazii ce să făceau a scuti pe doctor și 
prinse pentru a doua dră un sloiu și mai mare. De astă data 
inse nimeri numai in dos pe fugarul burdufănos ce ajunsese 
in chilia servitorului.

»Mergi după el și-i esplică causa,« cjise Fritz lui Stamm 
și scose, spre a-și alunga gustul de a rîde, incă un urlet tri
umfător.

»Pentru numele lui D-cjeu, acesta-i teribil!*  gâfâi F pre- 
când eșea Stamm cu mine compătimit ore.

»Da, vedi domniata, abia de o jumătate de oră incepu 
sărmanul a aiurea. El își inchipuesce că e mort, vorbește con
ținu despre dta și despre paciențil dtale de odată, și pare a 
număra formal pre cei din urmă; căci in tdtă clipita ’lu au- 
dîrăm strigându-i: cum, și voi?------------tot prin acest F? = 
935 = 3 — — — mai 10 ------------  948 --------un oficier
și------------ așa să continuă și atunci — intrași dta indată. 
Mulțămesc ceriului numai, că Fritz nu a apucat unul din pis- 
tolele ce atârnă deasupra patului.“

„E grozav! Un cas teribil! Ce nenorocire să putea în
tâmpla aci!“ dise F ștergându-șl sudorile de pe frunte! — fără 
veste insă scote un sberet țiuitor, aruncă in laturi pre loco
tenent și o tuli necredibil de iute de aci. îndată să audi erășl 
strigătul înfiorător: „Răsbunare, resbunare!“ și între uși sta 
Fritz cu câte un pistol in ambe mânile și sbera: Totuși mul
țam domne, că suntem odată pentru tot de una liberi.“

„Rușinos!“ rîse Stamm ridicându-se de jos, „chiar și 
sburând e periculos acest diplomat comisariu de despopulă- 
re.“ — — — — — — — — — — — —

Trecură opt dile; Fritz a delirat in acest tâmp de multe 
ori in adevăr. Mdrtea a făcut mine de a’și pune mâna fio- 
rosă pre fruntea înfocată a bolnavului; insă din compătimire 
cătră tinereță și din respect faciă de artea unui medic vestit — 
merse de astă dată mai departe ’șl incuartiră eterna marș- 
roută in vecini, la un comisar de resbel gros, bun calculator. 
De opt dile, adi e Fritz pentru prima dată liniscit și acasă cu 
mintea, nu voi insă, la început, a pricepe chiar nimica din 
cele întâmplate cu el.

„Așa dară în opt dile mi-am jucat turbata comedia cu 
medicul de regiment?*  întrebă el pre fidelul amic Halm, ce 
stătea lângă patul lui.

„Opt dile inchiate.“
„Nu a făcut teribilul om și al doilea atentat contra mea?“
„Odată fii aci și injură urît de ordinățiunile și prescri

sele noului tău medic, să dusă însă indată ce Stamm i declară 
verde, că medicul tău are de gând să te insănătoșede nu să 
te omore.

„Bravo! Și ce mai e nou? Cum mai decurg lucrurile 
in casa Torron?

„Hm, precum mi să pare, cam rău. Clara face o faciă 
de tot tristă. Ea chiar are un amor nenorocit..........................

„Dar cum sci tu așa de bine?“
„Drace 1 Așa ceva cundsce lesne omul pățit.

’ „Ce ? Precum să vede, amorâsa ori amoresată sâu cum 
se-i (Jic prea iubitdrea ta ânimă vagabundâijă și acum dela 
răsărit la apus? rîsă Fritz, cugetând in mod drăcos la prima 
și unica epistolă a lui Halm.



„É’n védi, tóté le-a uitat in deliriü — numai malițiile 
cele vechi ba! In cât privesce de altcum pe „iubitórea mea 
ânimă“ ’țî-o pot spune — spre necazul tău — că începe a 
să linisci deja. Pentru o fétá nu mi-oi dori doră morte, a la 
Foggerburg. Ducă-o dr. . • .

„Ho, ho! De ce atât de sălbatec ? Ți-a dat doră Clara 
o corfită ?“

„Ah, bah! Eu nice că i-am spus ceva de amorul meu.“
„Ah, charmant! Tu -firesce ai asceptat ca intr’o bună 

deminăță se te trezesci numai cu o epistolă de amor dela 
Clara, cu o declarațiune in scris.

„Ce ? eu’su fără noroc! Mai intâiu, până când Clara era 
.de tot voiosă, ’mî era frică se nu remâiu ' batjocorit și acum 
mă tem că mă va ... . .“ — — — — „da pe 
ușa afară, nu-i așa? întregi Fritz, stringând mâna amicului 
seu, care mai mult de jumătate era mânios. „Insă, nu“ con
tinuă el, privind la mésa de lângă el, „mă, adă-n cóce epis
tolele, ce jac póte de opt dile și ascăptă venirea mea in fire.“

Erau două; una forte grosă, ca pachet, și cea laltă forte 
„ subțire, și provădută cu următărea adresă hieroglifică: Dlui 

Cari Fritz, c. r. locotinente la reg. *
Casarma * Loco,

„Hm,“ mormăi Fritz, cetind rjisa adresă, frumoșică Lina, 
a iubi sci tu prea frumos, dar a scrie — miserabil.

Apoi puse epistolióra deoparte și scrută cu deosebită 
atențiune pachetul, care purta o adresă scrisă de o necunos
cută mână de damă. .

Indoios rupse in fine sigilul și — încremeni, căci aci 
jăceau tóté epistolele albe, violete, roșii și verdii, ce erau atât 
de dulci, atât de cald și atât de nebunatec scrise — -Clarei! 
Și lângă ele nici un semn, nici o literă, nici un unic punct 
dela ea; — acesta nu a mai fost simplă d e mi si un e, acesta 
a fost o cassațiune judecată din punct de vedere al amo
rului, in urma unei cunoscințe prea sfășietăre.

Amețit se trânti Fritz ârăși pe perină și răspunse la în
trebările amicului său numai cu oftări forțiate.

Așa-și răsbună iubirea față de aceia, cari fac glume in 
tâmplul ei!

Insă inima soldatului e un ce tenace, și oficerii de adi 
nu-și mai spală cu limonádé înveninate durerea produsă de 
iubire, ca nefericitul Ferdinand din »Cabală și Amor.« »Puș- 
carea din iubire nenorocosă,« exercitată de altcum intre ste
garii tineri, incă a devenit forte nemodernă — la cei de adi 
un timp scump nu mai póte produce asemenea glume. Inima 
soldatului să póte și trebue să să consoleze; vin afară de acea 
din tóté părțile atâtea împunsături și apăsări, că ea incet, in
cet, de altcum neimpetrită — incă să invălesce in o masă 
elastică de cauciuc, pe care și dracul póte juca, fără de a 
produce impresiunl durabile.

Cu aceste insă nu am <ȚS> c& sub acest acoperemânt de 
cauciuc nu s’ar ascunde un simț de cjece ori mai sănătos de 
cât in inima piticului, care să aprinde său usucă cu agi o și 
la o descărcare casuală a unei pușcl — cade in pantaloni.

Nu a avut dreptate nici acea virgină, stătătore in a 
treia »recapitulațiune,« când ea, de și fără voiă, fiind-că nu-i 
succese a harpona »mici locotenențf,*  ijise: „D-văstră oficerj 
cugetați tot numai la praf și plumb și aveți — inimă de plumb. < 

Drace! Voia póte hîda ciumei, ca noi să păstrăm in inimă — 
fier vechiu ruginit.

După ce Fritz așteptă in dar cam dece minute după un 
tunet orî altă morte silnică, pachetă nefericitul vraf ărăș incet, 
și întrebă ceva-șl mișcat: așa dară tu incă pătimiși de ne- 
.norocirea in iubire, barátom?

. »Insămnat!*  îl asecură Halm, cu mine in adevăr afir- 
mătore.

»Apoi ve<Ț, atunci putem plânge împreună, și eu sunt 
alungat din Arcadia.*

Eu nu voiă chiar a o dice, că Halm se bucură de ne- 
casul ce ajunse pe amicul seu pe neașteptate, dar trebue totuș 
să ve spun că rîse in sine și întrebă cu mine curióse: »De 
cătră cine?*

»Acesta, scumpul meu, nu țl-o pot spune,*  răspunse 
Fritz și despătură epistola Carolinei.

»Inse eu ți-am spus tóté!« bombăni Halm.
»Tu mi-ai mărturisit tot, ce voișl a face, eu insă nu-țl 

pot spune tot, ce am tăcut. Pricepi acum, tu, marele logic?*
»Hm, da — acesta e altceva,*  — murmură Halm, arun

când o privire plină de curiositate asupra pachetului. De la 
serata totuș era in prepus, că înfocatul, indrăsnețul Fritz, ar 
fi ajuns sigur acolo, unde el, simțemântalul papă lapte, putea 
numai a privi oftând. Vorbiri singurite, indrăsnețe, ocupate 
de tot cu numele »Clara« carc-1 purta Fritz in delir, l’a silit 
pe Halm a constata prepusul. Depărtându-se, spre a face 
recóre amicului seu, îl invidia puțin și se invidia: ca de 
multe ori mai dise odată: »eu sunt cea mai neferice, mai 
mișea creatură sub sőre, un tuleu înrădăcinat in cătran.

Acesta e nevoia ómenilor simțimentali precum omenii 
sănătoși pretind din timp in timp o baiă de abur, așa trebue 
se simță cestia din când nisce nenorociri fundamentali. Ei ar 
muri, dăcă nu li s’ar încuviința aceste nenorociri »periodice,*  
aceste apătose bólé sufletescl.

Sunt multe soiuri de fanatici in acăstă lume. Eu am 
cunoscut un pensionist vechiü, care tot la câte-va dile se 
plângea o dată de acea, că nu ar mai fi ca in timpul cel 
»vechiü frumos« cu »armata cea vechiă« și uita împrejurarea, 
că in tinerețele sale tot așa lamentau pensioniștii vechi.

»Da, da, armata vechiă a fost cu totul alt ceva!« 
așa să aude șoptindu-să in tóté părțile, in tot locul. Să înțe
lege de sine, că acea a fost cu totul alt ceva; insă sânte 
Domne, omenii au doră să moră odată, și alții să nasc in 
locul lor! Omul nu póte trăi in etern chiar nici din pânea 
împăratului.

Cuprinsul epistoliórel, pe care Fritz o ceti cu mișcare 
învederată, fu următorul:

Iubite Cari!

Trăește de o miiă de ori ferice! Eu am multă durere 
și trebue să vărs multe lacrimi, dar trebue să merg de aci, 
nu mal voiă a-țl conturba norocul. Trebue să-ți spun și acea, 
de unde vin tóté, adecă, la serată am fost sus in odaia mea 
și-mi pusei înainte epistolióra ta și medailonul, cari le 
sărutaiă de multe ori. Mai târziu eși afară și când m’am 
reîntors ărăș, am aflat acolo pe tânăra contesă, ce mă căuta, 
ca mórtea stând la măsă și tremurând ca trestia in vânt. Ea 



•era slăbită, când o condusei in odaiă și pe când mă întreba 
■cu lacrimi, de cumva medailonul și epistola ar fi de la tine, 
și după ce efi răspunseifi da, să intorse și tăcu. Am observat 
forte bine și nu-ți fac imputări, că și acum te am forte drag. 
Insă a rămânea aci nu mai pot, eu trebue să merg, unde să 
nu te mai văd. Portretul tău și epistolele le pot ținea, eu nu 
le arăt nimenui și acesta e norocul meu. Efi călătoresc incă 
adi cătră casă la Budweis și-ți poftesc ție și sărmanei contese 
•din animă noroc și mângâiere!

A ta tot de-a-una iubitore
' ’ Carolina.

»Sărmană, fidelă copilă,« oftă Fritz, scie D-deu, atâta 
iubire n’am meritat de la tine.«

Cătră Italia.
In una din primele <Jile ale anului 1859 steteau mii de 

tSmeni in asceptare nepacientă in coridorul casarmei, și mulți 
să și îndesau in curte unde regimentul Sturm să afla gata de 
plecare.

In grămada indesuită a bunului popor vienez să aureau 
întrebări continue, învățături și urlete.

»Al dracului! (Jise un măcelar gros cătră un brutar și 
mai gros, »repede mai merg trebile milităresci. Aseră fu vărul 
meu sergentul la mine, și nu avea nici ideiă de plecare — 
și acum, stă tot dracul cu vițelul in spate spre a pleca.

,E istoria dracului! se mâniă brutarul*  și bătuși pe un 
învățăcel de pantofar, care fluera marșul lui Radecky cu cea 
mai mare destritate și bătu tactul pe ochiul de găină a bru
tarului. învățăcelul de pantofar să pierdu prin mulțime, și er 
eși de ascultă cu atențiune cum un coconaș gingășel, fudul, 
să lăuda chiar înaintea unor dame că: „și el ar fi gata a 
muri pentru patriă.“

,,Așa? A muri? disc învățăcelul de pantofar cu un sar
casm desprețuitor — „fi voios că mai trăescl!“

Aci aprdpe să bocea jalnic o bucătăresă grosă, a cărei 
„soldat“ incă trebui să plece acum, și întreba pe tdtă lumea 
dăcă in adevăr in Italia sunt dmenil atât de ucigași și muerile 
atât de seducătâre ? Sta să i să despice inima, când să gândea 
la „Franzl“ al ei. învățăcelul nostru de pantofar i rise una 
sub nasul inundat de lacrimi și dise:

„Mergi, bătrână! nu boci pe Franzl, s’a boci el insuși!“ 
învățăceii de pantofar sunt născuți Voltairi, de batjocurile lor 
nu scapă nici cel mai sânt! Astfel trebue să fie pretutindenea, 
in tot locul trebue să vorbescă și suveranei lor desprețuiri de 
lume nu le impune nimic — nici chiar soldatul de polițiă și 
abia — cureua de genunchi a măestrului.

In apropiarea casarmei aflăm persdne curiose de totă mâna, 
cărora să pare a le fi venit la inimă repedea plecare a Regi
mentului. Aci să află copilițe tinere și bătrâne și chiar mi
cuțe, insă cu așa confirmări strigătâre pentru întâmplarea ne- 
strămutabilă că luptătorul chiar are sens pentru geniul de adi 
al păcei; aci să află mame plângânde, dar și soți rîclătorl, 
cari să bucură că feciorașil ușurel, însetați de sânge,“ vor fi 
peste puțin liberi; aci să află in fine o drâiă mal mare de 
•Jidani creșfinescl și de Creștini jidovescl, care aștăptă momentul 
plecărel cu ochii infipțl la câștig și cu limba umedă de pofta 
după bani, până când el mai pot face ultima apucătură asu
pra pradel aparinte și incă pendentă.

Acestă droiă murdară ișl are deosebita sa inclinațiune 
cătră ofițerii mărșuitorl — cu deosebire — când să ‘așteptă un 
resbel. Și decă s’a început resbelul, nu-i pasă, decă armata 
patriotică va învinge ori va remânea învinsă, numai debitorul 
să scape de viu.

Ce folosește de altcum unui \ speculant*  decă armata a 
câștigat cea mai strălucită învingere și in acea »ofițerul său«^ 
ca »cel mai brav*  care? el e pentru acea numai un „Jidan 
spurcat.“ Și decă ofițerul cădut, a solvit până era in vieță 
chiar mai mari interese, de cât făcea suma împrumutată, to
tuși dice cămătariul! „Vaih, sum înșelat cu banii mei!“ Intru 
adevăr, sunt atari indivizi de acesta clasă, pentru cari eu nu 
șciu o numire mai bună, de cât cea marcată la alt loc: ștren
gari — dorere, incă nespânzurați.

In lungul front al batalionului gata de plecare cunoscem 
lesne pe amicii nostril cei vechi. Colo la aripa dreptă a primei 
compagnil de grenadirl să vede, redemat in sabia scdsă, us- 
căciosul, spătosul Stamm, și murmura continuu de așteptarea 
cea lungă nefolositdriă, in neaua mdle, cu barba, părul și mus- 
tețele pline de nea, colo din dărăptul frontului al treilea să 
înălța lunga statură a lui Halm in constrast miraculos cu că
pitanul de lângă sine scurt și îndesat. Halm e in consonanță 
fantastică; oftăză din resputerl: adi mă decid, mâne plec, nici 
un suflet, nu întrebă după mine etc.!“ și nici nu cugetă la 
acea, că afară înaintea porței umblă ca turbat un suflet a lui 
Izrail, care — intrăbă continuu după el.

La aripa stângă a batalionului vedem pe tânărul loco
tenent contele de Torron; —• tot aceiași față frumdsă bărbă- 
tescă, tot acelaș curaj! Repedea streformare in relațiunile sale 
esterne, nu i-a schimbat de loc internul; el e tot vechiul, iu
bitorul și iubitul camarad. La cea alaltă aripă a acelei com
pagnil stă strălucind in putere și sănătate, flușturatul și ne
rușinatul Fritz; el nu mai are avere, și-a perdut — după cum 
crede el, nevindecabil iubirea, să are inse pe sine insuși, pu
terea și neinduplicarea sa.

Mai arde incă inima sa pentru Clara, dar el nu a uitat 
nici recea și tăiătârea manieră, cu care s’a rupt ea de el 
fără de ai fi dat barem! ocasiune spre desvinovățire seu jus
tificare. Spre tdtă nenorocirea a fost și Clara depărtată din 
Viena in luna ultimă, așa cât fratele ei adoptiv nu potu face 
nimica pentru mântuirea cestor două capete înfocate.

înainte cu câteva dile, când să reintârse Clara la Viena, 
-i ceru mâna contele Scheinburg, căpitanul; fiind-că fu insă 
respins ’șl dădu chiar in acea di un glonț prin cap in pre- 
senția grosului baron Olm. După ce să reculesă Olm din prima 
spaimă și după ce-șl redică de jos căzuta lorgnetă, murmură 
clătinând din cap: Diantre! e daună — el fu de altcum un Vaut- 
rien par excellence, dar totuși un cavaler de — vechiă nobleță.

Locotenentul Torron făcu nemijlocit după acest cas tragic 
o încercare putintă, de a apropia ărăși pe Fritz de Clara; dar 
încercările lui întâmpinară din ambe părțile obstacole. Ambii 
juni să iubiau incă din ânimă, dar nici unul nu voi a o spune 
celui alalt!

In dărăptul frontului vedem și pre grosul medic de recrut 
F. âmblând ca nebun; el adurmeca mirosul resbelului și se 
bucura afară din cale de grasa jertfă, ce avea speranța a o 
aduce (leului — ncsciinței, prostiei.



Și loialul hohem Johann stă gata, incărcat cu tóté, in 
unul din unghiurile curții și-și iea remas bun de la Marianca 
sa! A două-4ecea 6ră se jură deja: a remânea fidel și a nu 
primi nici baremi o guriță dela fetele Italiane. Și precum 
recoritórea rouă cerăscă, redică pre sermana floricea din pul
vere, așa alină Johann durerile Mariancei, cu vorbele lui cele 
íubitóre. După câteva săptămâni insă avea Johann altă Ma- 
riancă și Marianca alt Johann — acesta e năravul sorții bo- 
hemesci.

Sus pe cal, ca un Marte adjustat după regulament sta 
colonelul Strengau in mijlocul curții, aștepta fără răbdare după 
insciințarea comandanților de batalion îș! preda adi un »scan
dal« care el in alt timp l’ar.fi incungiurat cu un »scurt, mic 
cuvânt cu buna.«

. In fine tóte-s in ordine și vócea tunătore a colonelului 
comandâză: >la rugăciune!*  Tamborul bate, musica incepu 
fără veste și potintele ei tonuri intonăză divina melodiă de 
Körner „Rugăciunea. înainte de resbel.“

De bună semă se vor fi chiar muind unele inimi la acăstă 
ultimă rugăciune pe pământ, vienez.

Vivate asurtjitóre, înfricoșate, in tóté tonurile impleau 
aerul și sub amețitorul sunet al marșului lui Radecky debu- 
șâză frontul regimentului pe porta casarmei. Tații, mamele, 
consângenii, bunii, amicii și „reil creditori“ se grăbesc in massă 
cătră colóna duplă și-i strică rândurile. Totă strigarea ve
chilor »luptători« sunt in zadar, — tinerii ofițeri, suboficerî și sol
dați nu mai voiau să scie de „ascultare,“ „simțire,“ „ordine1' 
și „denunciare.“ Unul simția mâna tatălui ori amicului in a 
sa, altul vedea doi ochi iubiți, lăcrămătorî indreptați asupra 
sa și cesta sâu cela in fine cerca a se ascunde după putință 
de creditorul seu, ce rescolea tot mai aprópe — in terórea 
regulamentului, tot „scandale,“ după cum constata colonelul 
Strengau mormăind cel puțin a decea oră: Domne o confu- 
siune teribilă. Nici când nu a cântat musica acestui regiment 
așa rău ca a^i, căci și in rândurile lor furnica civili de totă 
etatea și de tot sexul, cari cu capetele lor mai astupau des
chizătura trompetelor și acum carambolâdă cu doba, acum cu 
cânele ce o trăgea tremurând. Ofițerii și-au pregătit de mult 
săbiile și au format corpuri mici de la alte regimente. Astfel 
să pornește imensul duet incet insă sigur cătră gară linii 
de sud.

Mai supărațî sunt diferiți! »cămătari« cu fețele triste și 
cu cylindrele turtite; de aceștia vin numeróse amețeli ambu
lante la ivélá și să aud »ihuri țiuit0re de o sută de feluri spin
tecând aerul — »Luptătorii*  vor avea plăcerea lor dorită.

Pe strada principală a Vienei cade, vulturând cu pălăria 
in aer, de vesel ce era, prototipul unui bețiv vienez, din o 
dugiană și strigă cu vocea resunătore: auriți, luptători-------  
dâcă------- Italianil vă-------- pot da pace; atunci---------atunci 
------------spuneți; insă---------pentru Dumnezeu, băieți numai 
nu beți apă! Și spre a documenta superioritatea beuturilor 
alcoholice, să repeZi orb spre mulțimea vibrândă și merge 
după ea fâlfăind cu pălăria.

„Trăsnet,“ mormăi Stamm, după ce pocni peste mai multe 
dusine de picióre, bastóne și haine femeesci, „trăsnet vienezii 
aceștia impedecă eșirea.__________________________________  

Editura tipografii Alexi Brașov.

»Cât de mișcăt0re e alipirea unui popor bun! Z'se Halm 
fără ironiă, ca și când maltractații săi ochi de găină n’ar striga 
resplătire la ceriu.

In aceste colonelul Strengau călăria cu resignățiune 
surdă; — Scandalul e nemaipomenit, când el la aceste dete 
afară și „cea mai mică vorbă cu buna. De odată să opresce, 
să intórce in șea și Zice cătră cel mai vinovat tambor de re
giment: Ah, iubite N. te apasă prea tare bastonul! De acea 
insă nu ar fi permis totuși ca dta să stai cu civilii in vorbă— 
acesta e un scandal, o batjocură, o disordine imensă! Voesci 
ca momentan să cunoșci blestemata de bâtă, ha, ha, cap săc!

Și cătră adjutantul său Z'se colonelul: „Nu voiu să 
fac imputare omului aceluia aci, înaintea civililor, adu-mi 
aminte la proxima stațiune.“

Cetitoriul póte singur computa, cum potu decurge impu
tarea după „cuvântul scurt cu bună;“ tamborul de regiment 
remase insă și dela proxima stațiune------ surd.

Regimentul incepu a implea vagónele, resunau vivatele 
ce le schimbau soldați! cu cetățenii, suspinele muerilor erau 
amețitore ér vântul de nord sufla mai rece și mai aspru; in 
aceste pufăia și fluera nerăbdătoriul armăsariu de oțel dinain
tea celor presenț! și in fine — lungile trăsuri — de »scandal*  
trebuiră din necesitate a avea o fine.

In restaurațiune accentuézá colonelul Strengau, coman
danților de batalion deplina sa indestulire față de esemplara 
eșire a regimentului și ajunge in acea, in mersul treptat lui-și 
propriu, la miraculósa fine: Totul nu a fost de alt cum o 
»eșire*  ci un scandal complet,“ o călătoriă de țereni beți, 
neîntemeiată in regulament! El-și descopere prima dorință: 
ca domnii comandanți de batalióne să privâscă pe venitor — 
mai bine.

Oficierii de stat major apucă numai de cât pe oficierii 
subalterni, pe căpitanii de tóté gradele și-le asecurară cu o 
unanimitate că: Regimentul-lu aflară la plecare in cea mai 
completă .disordine și acea vine simplu și numai de acolo, că 
domnii comandanți de companii nu-și dau ostenéla a priveghia.

Căpitanii invinuiră firesce pe subalterni, jurau că: repu- 
tațiunea regimentului ar fi odată pentru fot dăuna a dracului, 
și ei, căpitanii au »cele mai mari neplăceri,“ căci domnii ofi- 
cer! de compagnii, firesce, mai bucuros fac alt ceva de cât să 
priveghiede.

Cea mai mare parte a subalternilor ascultă frumósele 
predici mișcațî, spre a le uita curend; tot individul țintea ca 
vulturul spre inocentul sergent, ’1 sfășiau grozav și finia: numai 
asta ar mai lipsi ca să sufere oficierul ofense pentru un — 
— — un sergent! leneș.

Sergenții trebue să-și răsbune; să infuriă și indată răsună 
in tóté părțile: firesce, sergentul să sufere inchisóre, căci cor
poralii sunt neste nătărăi! De ce-su șargele, dâcă nu pentru 
ca să veghieZe?!“

Astfeliu merge murmurul mai departe; gregarii mai bă
trâni iéu in fine pe recruți de urechi și-i trag capacitându-i: 
staț! numai voi blăstămaților, vom avea noi grije! Acestea 
crișneșc dinții și iéu înainte pe recruții mal tineri, căci aZi 
— nime nu are grijă.

(Va urma.)
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